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The product complies with the European Safety Standards EN60335-2-30 and the European Standard Electromagnetic Compatibility (EMC)
( ( EN55014, EN60555-2 and EN60555-3 These cover the essential requirements of EEC Directives 2006/95/EC and 2004/108/EC
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BctpanBaemble kamnHbl Dimplex Opti-myst @

Mogenb: DNV20AB, DNV20BR, DNV20BL, DNV20CH
BAYKHO! BHUMATENIbHO MPOYUTAUTE STW UHCTPYKLI W COXPAHWUTE VX ANA BYAYLIErO NCNOJIb3OBAHIA

[Baxnan nndopmaumsa no TexHMke 6e30NacHOCTM.

[na cHUXeHUs1 pucka BocnnameHeHWs, NOPaXXeHUs INEKTPUYECKUM TOKOM U NMONyYeHUs TpaBM Nnpu
MCNONb30BaHUM 3NEeKTPoNnpubopoB HeobxoaMMo cobniogaTb OCHOBHbIE Mepbl 6€30MacHOCTH, B TOM YucHe:
Ecnu npu6op noBpexaeH, nepen ero ycTaHOBKOM U 3KCNyaTauuen obpaTtutecb K NOCTaBLUUKY.

He ucnonb3aynte npubop Ha OTKPLITOM BO3AyXxe.

He ucnonb3ynte npubop B HenocpeAcTBEHHOM GIM30CTU OT BaHHOW KOMHaThI, gylia unu baccenHa.

He pacnonarante npu6op HenocpeACTBEHHO NoJ WTencefibHOW PO3eTKOM U COeANHUTENTbHON KOPOOKOW.
[daHHbIM Npubop He NpeAHa3HavyeH ANA UCMONb30BaHUA AeTbMU UMK APYTrMMU NULaMu 6e3 NOCTOPOHHEN
NOMOLLM MU KOHTPOJA, ecrnn ux ousnyeckne, CEHCOpPHbIE NN YMCTBEHHbIe CMOCOGHOCTY NPenATCTBYIOT
6e3onacHoOm akcnnyaTauum npubopa. BHMmMaTenbHo cnegure 3a TeM, YToObl JeTU He urpanu ¢ npubopom.
He ncnonb3yiTe faHHbIN oborpeBaTesnib B COYETAaHNM C TEPMOPETYNIATOPOM, NPOrPaMMHbIM KOHTPONIIEPOM,
TaMepoMm unu ndbIM APYrMM YCTPONCTBOM, KOTOPOE OCYLIECTBIISET aBTOMaTU4YeCKoe NepeKknoyeHme B PeXum
HarpeBa, NOCKOMNbKY crly4yaliHoe 3aKpbiBaHue U1 cMelLeHue oborpeBaTtensi MOXeT cTaTb NPUYMHON NoXapa.
Y6eauTtecb B TOM, YTO Ha paccTosiHun 1 M oT o6orpeBaTens oTcyTcTByeT Mebenb, WTopbl UK gpyrue
BOCMJIaMeHsALWnecs npeamMeThl.

B cnyyae c605 BbIHbTE BUNIKY oborpeBarerisi U3 po3eTKu.

OTcoeamnHAnTe NpUOOP OT PO3ETKM, ECIIM OH HE UCMONb3YeTCH B TEYEHUE ANNTENIbHOTO BPEMEHMU.

Xotsa npubop cooTBETCTBYET HOPMaM 6e30MacHOCTU, Mbl He peKOMeHAYeM yCcTaHaBNMBaTb €ro Ha KOBPOBbIX
NOKPbITUAX C ANMUHHLIM BOPCOM.

Mpubop cneayet pacnonaratb Tak, YTOObI MUMeNcsA JOCTYN K ero BUJIKe.

Ecnu wHyp nutaHus noBpeXxaeH, TO BO n3bexaHne BO3HMKHOBEHWSI OMACHbIX CUTyaLui ero 3aMmeHa

OOJKHa NPOU3BOAUTLCA U3rOTOBUTENIEM, areHTOM NO CEPBUCHOMY OGCITY>XMBAHUIO UITU aHANOrMYHbIM
KBanuuuMpoBaHHbIM CMeLvanucToM.

CneauTe 3a TeM, YTOObI LUHYP NUTaHUA He OKa3arncs B 30He nepen oborpeBaTenem.

BHUMAHMUE! He HakpbiBanTe oborpeBaTenb BO usbexaHue neperpeBa. He knagute Ha o6orpeBaTtesib TKaHb UNKU
oAexay v He co3faBanTe NPenAaTCTBUA ANA LUMPKYNsLMM Bo3ayxa BOKpPyr oborpeBartens.

Ha HarpeBaTene umeetcs npeaynpexaarwana Hagnucb «HE HAKPbIBATb».

O6wasn nipopmauus

AKKypaTHO pacnakyiTe Nprbop 1 COXpaHUTE YNaKoBKY AJs AaSIbHENLLErO UCMOJb30BaHMSA Ha CJlyyaid TPAHCMOPTUPOBKM U
BO3BpaTa KamvHa NoCTaBLUIKY.

B kamuHe npepycMoTpeH 3G deKT »KMBOro NIaMeHu, KOTOPbIN MOXHO UCMOJIb30BaTh Kak B COMeTaHnM C GyHKLMeN HarpeBa, Tak
1 6e3 Hee, UTO O6ECNeYMBaET Co3LaHe YIOTHON 06CTaHOBKY B Ntoboe Bpema roga. Mpu BKOYEHNN TONbKO dddeKTa nnameHm
npnbop noTpebnaeT HeboNbLIOE KOMYECTBO SNEKTPOIHEPrUN.

OborpeBaTenb BCTPAMBAETCA B HALWY WMpUHON 407 mm (16") unmn 457 mm (18") 1 BbicoTomn 559 mm (22") unu yctaHaBNnBaeTCs B
KauecTBe OTAENbHO CTOALLEro NPrbopa; CM. TakKe pasgen «YkasaHua no yCTaHOBKeY.

YcTaHOBEHHbIN NMOA, KPbILIKOW KaMHa HE3aMeTHbI BEHTUNATOPHbIN 060rpeBaTelb MOLLHOCTBIO 2 KBT obecneyuriBaet oborpes
B XO0fHYt0 norogy. MoXHo BKNoUMTb 000rPeB Ha NOMOBKHY WM Ha MOJTHYHO MOLLHOCTb. PaccToAHME OT nepefHei yactu
oborpeBaTens 10 OKpyXKaloLen mebenu, LUTop 1 APYrrX NPeaMeToB JOMKHO COCTaBNATb He MeHee 1 m (39”).

PekomeHyeTCs NIOTHO NePeKPbITb AbIMOXOA, UTOObI CHM3KTb NMOTEPY TEMJIA Y BOCMPENATCTBOBATb HAPYLLEHNIO PabOoTbl
BCTPAMBAEMOrO KaMVHa B pe3ynbTaTe BO3[eNCTBMA BOCXOAALLEN TAMN.

MNepepn nogknioueHnem oborpesaTens ybegutecb B TOM, YTO HaNPAXKEHWE NUTaHUA COOTBETCTBYET 3HAUYEHMIO, YKazaHHOMY Ha
oborpesaTtene.

O6patnTe BHUMaHMe! Ecnu nprbop 1cnonb3yeTcsa B NOMELLEHNMN C HU3KMM YPOBHEM GOHOBOTO LLYMa, TO MOXKHO YCJIbILLATb 3BYK,
co3gaBaemblii SPGEKTOM nnameHn. 3To HOPManbHOE ABMEHME, KOTOPOE He JOMKHO CIYKUTb MPUUNHOW AN1A 6eCnoKoncTBa.

dneKkTpuUecKoe NoAKIoueHue.

BHUMAHUE! JAHHbI NPUBOP TPEBYET 3A3EMJIEHUA.

Mpubop cnepyeT MOAKMIOUATb TONBKO K UCTOYHUKY MUTAHUA MEPEMEHHOTO TOKa; HanpsiKeHWe [O/MKHO COOTBETCTBOBATb
yKasaHHOMY Ha npubope. Mepen BKIOYeHEM NpubGopa 03HAKOMBTECH C YKa3aHWAMMW MO 6e30MacHOCTY U WHCTPYKLMEN Mo
aKCMyaTaumun.

COXPAHUTE AAHHOE PYKOBOACTBO AJid BYAYLLEIO UCNOJIb3OBAHUA

Ucnonb3ynTe ansa 3Toro npubopa Tonbko GpUIbTPOBaHHYIO BOAY U3-NOJ KpaHa.

Mpu6op cnefyet ycTaHaBNMBATb TOJIbKO Ha POBHOII NOBEPXHOCTM.

Ecnu npubop He GyaeT ncnonb3oBaTbCA B TeueHue 6onee 2 Hepenb, CneliTe BoAy U3 nogAoHa u 6aka v npoTpuTe
noAAoH.

Mocne ycTaHOBKM Henb3s NepemellaTh 1 ONPoKUAbIBaTh NPUGOp, He CNVB NpefBapuUTeNbHO BoAy 13 NoffoHa v 6aka.
Bak gna BoAbl, NOAAOH, KPbIWKY NOAL0Ha, Npo6Ky 6aka 1 Bo3ayluHbie GUNbTPbI cieayeT ouniaTh KaXkable ABe Hegenu,
0C06EeHHO B pernoHax ¢ >KecTkoli Bogoii.

Henb3s ncnonb3oBatb Npnbop, ecnv namnbl He pa6oTalor.

Jlamnbl cnepyeT perynsipHoO NPoBepATb, KaK ONNCaHo B rnaBax «Texo6cnyxmBaHme» N «<3aMeHa namn».
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YKa3zaHua no ycraHoBKe

Mepen ycTaHOBKOW Nprbopa B CYLLECTBYIOLLEM AbIMOXOLE PEKOMEHAYETCA crieytoLlee.

1. MpoumnctnTb AbiMOBYIO TPYOy, 06PaTMBLLNCH B NPOdECCUOHANBHYIO CTyKOY.

2. 3aKpbITb AbIMOXOA,

[JaHHas npoueaypa BaxkHa ana 3beKTrBHOM paboTbl HAarpeBaTENbHOMO SIEMEHTA 1 YMEHbLUMT TENSIONOTEPY Yepes AbIMOXOA.

YcTaHOBKa
Y6epuTech, YTO BeCb yNaKOBOUHbI MaTepuian CHAT (BHMMaTeNbHO YnTaiiTe NpegynpexxaaloLyyie HagnNucm).
CoxpaHuTe BCIO yNaKOBKY Ha criyuyari nociegyioLleil TpaHCNOPTVPOBKU v BO3BpaTa Nprnbopa NocTaBLyuKY.

YcTaHOBKa npubopa

1. OunctuTe MecTo, rae byneT ycTaHOBNEH KaMUH (Hanpumep, yoepurTe 0CTaTKy 3071bl 13 UMEIOLLEroCs KamurHa).

2. BbIpOBHsANTe KaMVH MO rOPU30HTaNu, NCMONb3ys ABE Perynnpyemble onopbl B 3afHel yactv npubopa.

3. Y6enuTtecn, uto npr6op BbIKJTIOYEH.

4. [lepXnTe KaMyH Mo 60Kam 1 OCTOPOXKHO YCTAHOBUTE B HY>KHOE MosioxeHue, [MofkniounTe KamyH K po3eTtke 13 A/240 B.
Y6enutecn, UTo Kabenb NUTaHKA He 3aXKaT MO KaMVHOM, YTO MOXET MPVBECTU K €70 MOBPEXAEHUIO.

Mepea ncnonb3oBaHNeM 3N1IeMEHTOB PYUYHOro yrpaBneHus 3anonHuTe 6ak Boaoi (cm. «Texo6cnyXuBaHue»,
«3anonHeHne 6aKa anA Boabi»).

SnemeHTbl py4YHOro ynpaBieHuns
SnemeHTbI pyYyHOro yrnpasneHus npubopa Opti-myst HaXOAATCA NOA OTKUAHOM KPbILWKOW. MOAHUMUTE KPbILLKY, YTOObI MOMYYMnTh
LOCTYM K 3neMeHTaM yrnpasneHus. (Cxemy 3n1emMeHTOB PyYHOro YNpaBnieHnsa CM. Ha puc. 2.)

MNepekntouatenb «A» ynpasnaeT nofgayern MUTaHnA K KaMnHy.
MprMeyvaHve. [laHHbIV NepeKnoYaTesib JOMKEH HaXOANTbCA B nonoxeHnn «ON» (1) ana paboTbl KaM1HA B peXKMMe HarpeBa uim
6e3 Hero.

MepekntouaTenb «Bx: HaXMuTe @ o pa3 ans BKoUyeHus apdeKkTa nnameHn. Onepaums NogTBEPKAAETCA 3BYKOBbIM CUTHANIOM.
XOTA OCHOBHbIE MHAMKATOPbI 3aropatoTcs Cpasy »e, AJ1s BKIloueHns apdeKTa nnameHn Tpedyertcs ele okono 30 cekyHS.
Haxxmute W9 elie pas gns BknoueHna apdekTa nnameHmn n o6orpesa Ha NoaoBUHHOM MoLHOCTM. Onepauus
NOATBEPKAAETCA IBYMSA 3BYKOBbIMU CUTHANAMM.
Haxxmute 89 ewe pas gna BkntoueHna apdekTa nnameHn n oborpesa Ha nosHoM MolHocTr. Onepauus
NOATBEPXKIAETCA TPEMSA 3BYKOBbIMU CUTHANAMU.
HaxxmuTe 39 elje pas, utobbl 0CcTaBUTL TONBbKO 3ddeKT NnameHn. Onepauysa NOATBEPKAAETCA OGUHOUHbBIM 3BYKOBbIM
CUTHasIoM.
Haxxmute ), uto6bi nepeBecTin KamnH B pexmm oxuaaHns. OnepaLys NoATBEPKAAETCA OAMHOUYHBIM 3BYKOBbIM CUFHANIOM.

Perynartop «C» ynpaBnsaeT HaCTPONKON TepmocTaTa.
Mpw BpalyeHnn perynatopa NpoTUB YaCOBOW CTPESKM TeEMMNepaTypa YMEHbLUIAETCA, a NPY BPaLLEHMI N0 YaCOBOW CTPesKe
TemnepaTypa yBenMuBaeTca.

Perynatop «D» ynpaBnseT NHTEHCUBHOCTbIO 3GeKTa NinameHu.
Mpu BpalyeHUN perynaTopa NPOTVB YaCOBOW CTPENKM MHTEHCMBHOCTb MIaMeHV YBEIMUMBAETCA, a NPV BpaLleHUn no
UaCoBOW CTPESKE YMEHbLLAETCS.

Korga Boga B 6ake v NofA0He 3aKaHUMBAETCA, OCHOBHbIE MHAMKATOPbI BbiKMovatoTcA. CreayiiTe yKa3aHUAM B raBe
«TexobcnyxmBaHue, «3anosiHeHve 6aka ana Bofbl». Mocse 3aBepLIEHNA OnepaLn OCHOBHbIE MHAVKATOPbI 3aropatoTcs, OAHAKO
na Bo306HoBNeHNA 3ddeKTa nnameHn Tpebyetca ewwé 30 ceKyHa.

HacTpoiika TepmocTtaTa

MNopkntounTe KAMUH K po3eTKe 1 yCTaHOBUTE 060rpeB Ha MOJTHYI0 MOLLHOCTb. YTO6bl 6bICTPO HarpeTb NoMeLLeHIne, MOBEpHKTE
perynatop «C» No YacoBoW CTpenke A0 yrnopa (MakcMmanbHas TemnepaTypa). Korga B nomelyeHny yctaHoBUTcA KombopTHas
TemnepaTypa, MefiieHHO BpaLlaiTe perynatop TepMocTaTa Ha3aj [0 LWenykKa, CBUAETEeNIbCTBYIOLLEro 06 OTKIYeHUN
TepmocTaTa. OborpeBatens 6yaeT noafepKMBaTb TemnepaTypy Ha BbIOpaHHOM YpPOBHe.

MpumeuaHme. Ecnv npun ycTaHOBKE MYHUMaNbHO HaCTPOWKK 060rpeBaTesib He BK/IOUAEeTCA, TO, BO3MOXHO, 3TO 00YCNOBIEHO
Tem, UTo TemnepaTtypa B MOMeLLEHUN Bbllle, YeM TemnepaTypa, 3afjaHHasA TePMOCTaTOM.

TennoBble nnaBKue npefoXpaHUTenn

BcTpoeHHbI B 06orpeBaTesib TepMOnNpeaoxXpaHnTesb NpeaoTBpaLlaeT noBpexaeHvie nprbopa BCIeACTBUE Neperpesa.

ITO MOXET NPOU30NTY NPV OFPaHNYEH OTBOAA TeMJia Ui 3aCOPEHHOCTU AbIMoxoaa. Ecim cpaboTan npegoxpaHuTenb,
OTCOeAVHYTE NPMBOP OT PO3ETKM U BKIOUMUTE CHOBA NPUMepPHO Yepes 10 MyHYT. Mepes NOBTOPHbIM BKIIlOUEHeM npubopa
yCTpaHuTe BCe NPenATCTBYA ANA OTBOAA TErsa, 3aTeM YCTaHOBUTE OObIUHbIV PEXIM PaboTbl.

OcTopoxHO! Bo 136exaHne NoBpexxaeHUs, BbI3BaHHOMO C/lyHaliHbIM OTKJTIOUEHVEM TEMIOBOTO BbIK/IHOUATESS, STOT NPUOOop He
JOJKEH MOMyyaTb NUTaHKE Yepes BHeLHee NepekKsiioyalollee yCTPONCTBO (Hanpumep, TaMep) U MOAKITIUATLCA K CETH, KOTopast
3anporpaMMmMpOoBaHa Ha PerynispHoe BKIOUEHVE 1 OTKIIoUeHMe.



CoBeTbl N0 Ncnonb3oBaHuIo Npubopa

1. Mpy1 MMHUMaNbHOW HACTPOIKe NilameHy NPUBoP UCNoNb3yeT NpumepHO 40 MJT BOAbI Ha KaXAabli Yac 1 paboTaeT B 3 pasa
Jonblue, YeM MPY MakCMMasibHOM MamMeHuN.

2. Henb3s HaKNOHATb 1 ABMraTb KaMWH, KOraa B 6ake Ui noaAoHe ecTb BoAa.

3. KamuH cnegyet ycTaHaBNMBaTb TOMIbKO HA POBHOM MOJTY.

4. Perynatop nnamenu «D» (puc. 2) MOXHO BpaLLaTb BBEPX UMW BHU3 AJ1A JOCTUMKEHNA MaKCUManbHO peanmncTuyHoro sgpdekra.
5. ViHorpa nnama KaxkeTcsa 6onee peanncTryHbIM, eCiv PErynAaTop niaMeHn yCTaHOBEH B MUHVIMANbHOE NOMOXEHNE.

6. l[eHepaTopy NnameHn TpebyeTca HEKOTOPOe BpeMA /1A PeakLUy Ha U3MEeHEHUA MOSTOXKEHMNA PEerynaTopa niameHu.

Texo6cnyxuBaHmne

BHUMAHWE! NEPEA BbINOJMHEHWUEM TEXOBCJTY>KUBAHUA BCEFAA OTK/TIOYANUTE MPUBOP OT UCTOYHUKA MUTAHUA
3ameHa namn

Ecnv obim npriobpeTaeT cepbliii LIBET UiV CTAHOBUTCA GECLIBETHBIM, MPVYUHO STOMY MOXET ObITb OTKa3 OAHOW WSIN HECKOMbKIIX Tam.
HeuncnpaBHOCTY amn MOXHO BbISIBUTb CJIEAYHOLLMM 0OPa3oM.

1. He BbIktoYast 3¢ peKT nnameHu, NogHMMUTE TOMOYHYI0 KOP3UHY 1 6ak anst Bogbl. (CM. purc. 3)

2. Tenepb Bbl MOXeTe BUAETb flamMribl C yCTaHOBJIEHHOW HAacafikon (CM. puc. 4) 1 onpefenmnTb Te, KOTOPbIE HY>KAAOTCA B 3aMeHe.

3. MepeBeguTe BbiKNtoUaTenb «A» B nonoxeHune «BblKJ1» n oTcoegnHuTe KamuH oT ceTu.

4. MNepepn N3BneYEHNEM JTaMM JANTE VM OCTbITb, OCTaBMB NPUOGOP Ha 20 MUHYT.

5. CHUMUTe NoAAOoH, Kak ONm1caHo B pasgene «4ncTka.

6. V13BneKkuTe HeMcnpaBHyo nammny, OCTOPOXKHO NMOAHSAB ee BEPTUKASIbHO 1 OTCOEAVHMB LUTbIPbKU OT MAaTpoHa (cM. puc. 4 1 4a).
3ameHuTe Ha uBeTHyto namny Dimplex Opti-myst, 12 B, 50 BT, c yokonem Gu5.3 1 yrnom pacxoxzaeHnsa CBETOBOro nyyka 8°.
(Namnbl MOXKHO Npro6pecTm Ha caiite www.dimplex.co.uk B pa3gene «locnenpopaaxHoe 06CyKBaHMEY; MOPAAOK
nprobpeTeHKa NamMn ONm1caH Ha cawTe.)

7. OCTOPOXKHO BCTaBbTE [1Ba LUTbIPbKa HOBOW JlaMribl B 1B OTBEPCTVA B NaTpoHe. Baasute namny ana nnoTHOM nocagku (cm. puc. 4 v 4a).
8. CHoBa yCTaHOBUTE NMOAAOH, HACAZKY, 6aK [/1s1 BOAbI 11 TOMOYHYIO KOP3UHY.

9. BkniounTe nprbop.

3anonHeHune 6aKa ana Boabl

Korpa 6ak ans Bogbl nycT, 3bPeKT nnameHn 1 AbiMa NpeKpalLaeTca 1 pa3fatoTca 2 3ByKOBbIX curHana. CnegyinTe nprvBeAeHHbIM
yKazaHuAM:

1. MepeBeaunTe BbIKNOYaTENb «A» B NonoxeHue (0) (cm. puc. 2)

2. AKKYpaTHO CH/MUTE TOMOYHYIO KOP3UHY U OTIIOXKUTE ee B CTOPOHY. (CM. puc. 3)

3. CHMKTe 6aK AnsA BoAbl, MPUMOAHSB 1 BbIABUHYB €r0 Hapy»Xy.

4. MocTaBbTe 6aK /1A BOAbI B PAKOBUHY M OTKPYTUTE NPOOKY NPOTMB YacOBOW CTPESKU. (CM. pyC. 5)

5. HanonHute 6ak. Ucnonb3yiiTe Tonbko GpunbTpoBaHHY0 BOAONPOBOAHYIO BOAY. DTO NPOANUT CPOK Cy»6bl 6510Ka
CO3[aHVIA NamMmeHun 1 fbima.

Boay cnepyet GpunbTpoBaTh 06bIYHbLIM ObITOBBIM GUABTPOM AJ1A BOAbI; PErYNAPHO 3aMeHANTe GUIbTP.

6. 3aBepHWTE NPOOKY, He foNYyCKanA ee NepeTArnBaHu.

7. YcTaHoBUWTE 63K Ha NMOALOH TaK, YTOObI MPOOKa Haka Obina obpalleHa BHI3, a MNI0CKasa CTOPOHa 6aKa — Hapyy.

8. OCTOPOXXHO YCTaHOBUTE TOMOYHYIO KOP3MHY Ha MecTo.

9. MNepeBeauTe BbikNtoYaTenb «A» B nonoxeHue «BKJ» (1) (cm. puc. 2).

Yucrka

BHUMAHWE! NEPEA YACTKO BCEFOQA OTKJIIOYANTE OBOIrPEBATE/Ib OT UICTOYHUKA NMUTAHUA.

PekomeHzyem ounLaTh CiefyioLie KOMMOHEHTbI Kaxkapble 2 Heflenn, 0COOEHHO B PEMMIOHAX C XKECTKOW BOLOM:

bak ans BoAbl, NOALOH, HacaAKa, NPobKa 1 yNnoTHeHre 6aKa, BO3AYLUIHbIN GULTP.

O6LLas YNCTKa BbIMOMHAETCA MATKOW, YACTON TPAMKOW — H B KOEM CJTy4Yae He UCMOMb3yiTe abpa3riBHbIE YACTALLME CPEeACTBa.
[lns yoaneHna CKOMMEHWS NMbUIW WX MyXa Y OUNCTKY BbITSPKHOW BO3LyXOpacnpeaenuTesibHON peLLeTKy BEHTUATOPA Nprbopa
NneproANYEeCcKn NCNONb3yNTe HacafKy Nbliecoca B popme MArKOM LEeTKU.

bak ana Bogbi

1. CHumKTe 6aK ANA BOAbl, KaK OblIO OMMCaHO paHee, NMOCTAaBLTE €70 B PAKOBVHY U CIIENTE BOAY.

2. MpunaraeMoi LWETKOW akKKypaTHO OUMCTUTE BHYTPEHHME NMOBEPXHOCTI MPOOKHU, yaensas ocoboe BHUMaHVe pe3nHOBOMY
KOJbLly B Hapy>KHOW 60p03aKe 1 LEeHTPaIbHOMY YMIOTHUTENIbHOMY KOJbLly.

3. KanHute HEMHOTO »UAKOCTY /1A MbITbsl MOCYAbI B 6aK, 3aKpOITe NPOOKY 1 XOPOLLO BCTPAXHUTE, 3aTEM OMONIOCHUTE, YAANUB
BCE OCTATKN MOIOLLEN KNAKOCTN.

4. 3anvBavite TONbKO GUIBTPOBAHHYIO BOAY Y 3aBEPHMUTE NPOOKY, He AOMYCKas ee NepeTArnBaHys.

MoapoH
1. MepeBeaunTe BbIKNOYaTENb «A» B NonoxeHue «BbIKJ1» (0) .
2. AKKypaTHO CHUMITE TOMOYHYIO0 KOP3MHY 1 MOCTaBbTe ee Ha noj. (cm. puc. 3)
3. CHUMKTE 6aK A9 BOAbI, NPUMOAHAB ero BBEpX.
4. OTcoeanHUTE 3NEeKTPUYECKMNIA Pa3beM, PaCrONIOXKEHHDIV C MPaBOW CTOPOHbI NOAAOHaA. (CM. pyC. 6)
5. PazomKHUTe npaBble GprKcaTopbl NOAA0HA, MOBEPHYB MX Ha 90°; MOC/e STOr0 MOXHO MOMHOCTbIO CHATb NOAAOH. (CM. pyc. 6a)
6. OCTOPOXKHO MPUMNOAHUMUTE NOALOH, YASPKMBAA €r0 FOPU3OHTaNIbHO, YTOObI HE NPONMTbL BoZy. [TomecTuTe BeCb 610K B PakoBUHY.
7. Pa3omMKHUTe neBble GUKCaTopbl NOAAOHA, MOBEPHYB UX Ha 90°, 1 CHUMWTE HacafKy. (cM. puc. 4)
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8. CHUMKMTE Npeobpa3oBaTenb 1 OCTOPOXKHO HAKIOHUTE, Kak MOKa3aHO Ha UITIOCTPaLMK, YTOObI XXULKOCTb BbITEKNa U3 NOALOHA.
(cm. puc. 8)

9. KanHuTe HEMHOTO »KUAKOCTU /151 MbITbsl MOCYAbI B MOAAOH 1 MpUiaraeMon LETKOV aKKypaTHO OUMCTUTE BCE MOBEPXHOCTY, a
TakxXe npeobpasoBaTesib, B T. U. METANNINYECKUE ANCKM Ha BEPXHEN CTOPOHE C KaHaBKOM. (cM. puc. 9)

10. Mocse YNCTKM TLLaTeNbHO OMONIOCHUTE MOALOH YMCTON BOLAOM, UTOObI CMbITb OCTaTKM MOIOLLEN XKULKOCTU.

11. OunCTUTE HaPY»KHYIO MOBEPXHOCTb KPbILIKM MOALOHA LETKOW U TLATENIbHO NPOoMOoiTe BOZOMN. (cM. puc. 10)

12. C60pKa Npomn3BoauTCA B 06paTHOM NopsAKe.

Bos3pywHbii dunbrp

1. MepeBeaunTe BbIKNOYaTENb «A» B nonoxeHue «BblKJ1» (0) (cm. puc. 2).

2. AKKypaTHO CHMMWTE TOMOYHYIO KOP3VHY 1 NMOCTaBbTE ee Ha Noj. (CM. puc. 3)

3. OCTOPOXXHO OTOABUHBLTE BO3AYLLUHbIV GUALTP BBEPX C MAACTUKOBOrO Aepxatens. (cm. puc. 11)
4. OCTOPOXHO NPOMONTE BOAOW B PAKOBUHE W BbITPUTE NOIOTEHLEM.

5. BctaBbTe GUALTP Tak, UToObl FpyObIit GUBTP YePHOro LBeTa Obii 06palleH B CTOPOHY KaMuHa.
6. YCTaHOBWTE TOMOYHYIO KOP3VHY Ha MeCTO.

7. MNepeBeauTe BbikNtoyaTenb «A» B nonoxeHue «BKJ» (1) (cm. puc. 2).

Mcnonb3oBaHme nynbTa AUCTAHLMIOHHOTO yNpaB/ieHnA

[nAa ncnonb3oBaHWA NynbTa AUCTAaHLMOHHOMO YPaBieHUA BblKtouaTenb «A» (CM. pUC. 2) Ha NaHeny yrnpasBneHna JOMKeH ObITb
B nonoxeHuu (1) «BKJ1». Ha nynste IY nmetotca 3 KHonku. (cm. puc. 7) na npaBunabHoi pabotbl nynsT Y cnegyet HanpasnaTb B
CTOPOHY dacafa KaMUHHOW peLleTKu. (cM. puc. 12) Umetotca cneaytowme dyHkumm Y:

m Haxkmute ognH pas, YTOObI BKIOUNTD TONIBKO 3d)¢)eKT nnameHu.
OI'IepaLlVlﬂ noaTBepxKAaeTcA OANHOYHbIM 3BYKOBbIM CUTHAIOM.

m Haxkmute ogmH pas, YTOObI BKIOUUTD o6orpeB Ha NOJIOBUHEMOLLHOCTU N 3¢d)eKT nnameHn.
-~ OI'IepaLlVIFI NOATBEPXKAOAETCA ABYMA 3BYKOBbIMW CUTHaIaMW.

HaxkmuTe ewwe Pa3 anAa BKAo4YeHMA NONMHOro o6orpeBa n 3¢(I)eKTa njiameHn.

OI'IepaLlVIﬂ NOATBEPXKAAETCA TPEMA 3BYKOBbIMU CUTHalaMW.

| Pexxum oxupaHnsa
O Onepauwna NoATBEPKAAETCA OQUHOYHbIM 3BYKOBbIM CUTHANIOM.

YTununsauyma
[lns anekTponpunbopos, npogaBaemMbix B cTpaHax EC. Mo ncteyeHnmn cpoka aKcnyaTayuy SneKTpuueckue nsgenms
E He criepyeT BblOpacbiBaTb BMECTE C ObITOBbIMY OTXOAAMU. YTUNN3ALUA AOMKHA OCYLLECTBAATLCA B CMEeLUanbHO
060pyLoBaHHbIX MecTax. [na nonyvyeHna nHbopmaLMm o NpaBmiax yTuam3aLmm B CBOeN cTpaHe 06paTiTecb B MECTHbIE
opraHbl BNacTV UK K PO3HUYHOMY MPOAaBLLY.

MocnenpogaxHoe o6cnyKnBaHue

FapaHTWIHBIN CPOK AN fLAHHOTO NPMH0OPa COCTABNAET OfMH FOf, HAUMHAA CO AHA MOKYMNKW. B TeueHre 3TOro BpemeHu Mbl
06A3yemca 6ecniaTHO BbIMOMHATL PEMOHT UKW 3aMeHy U3aenuvs (KpoMe namn U C y4eTOM Hannuua aetanei u nsgenuii) npu
YCJIOBUWM, YTO YCTAHOBKa W KCMyaTaL s U3Lenns BbINOHANACb B COOTBETCTBUM C faHHbIMU MHCTPYKLMAMA. Balwm npasa no
[aHHOV rapaHTUK JOMOMHAOT Bally 3aKOHHbIE NPaBa W He YLLEMAIT WX.

3a gononHuTenbHOM HGopMaLer o NOCIENPOAAXKHOM 06CTYKMBaHMM JaHHOW NPoAYKLMM 0bpallaiTech Ha canT
www.dimplex.co.uk, roe MoXxHO BOCMO/Ib30BaTbCA Pa3aenoM CamoCTOATENIbHOW MOMOLLY, Nepenas Nno ccoinke «MocnenpopaxHoe
00CNy>KMBaHMEY, NI CBAXKUTECH CO CIYXO0I TexHMUYecKol nogaepkm no tenedoHy 0845 600 5111 (BenvkobputaHus) unm 01 842
4833 (MpnaHgws). 3anacHble YacTy TakXKe MOXKHO 3aKa3aTb Ha Beb-caiite. CoxpaHuTe uek, NoaTBepKaatoLwmin GakT NnoKynku npubopa.

MaTeHTbI N 3aABKM Ha NOlyYeHUe NaTEHTOB

WN3penua Opti-myst 3aLyMiLeHbl OOHUM WK CPa3y HECKONbKMMIM NaTeHTaMu IM60 3asiBKaMU Ha noslyyYeHue naTeHToB:
BenukobpuTtaHusa: GB 2402206, GB 2460259, GB 2460453, GB 2418014, GB 2465738, GB 2449925, GB 2465537, GB 2455277,
GB1020534.2, GB1020537.5, GB1110987.3

CLUA: US 7967690, US 2010299980, US 2011062250, US 2008028648, US 13/167,042

Poccua: RU 2008140317

Espona: EP 2029941, EP 2201301, EP 2315976, EP 1787063, EP 07723217.1, EP 11170434.2, EP 11170435.9

Kutan: CN 101883953, CN 200980128666.2, CN 101057105, CN 101438104

AscTpanusa: AU 2009248743, AU 2007224634

KaHapa: CA 2725214, CA 2579444, CA 2645939

3anABKa Ha nonyyeHve mexayHapogHoro nateHta: WO 2006027272

IOxHaa Adpuka: ZA 200808702

Mekcnka: MX 2008011712

Kopes: KR 20080113235

AnonHuna: JP 2009529649

bpasnnuna: BR P10708894-9

NHgua: IN 4122/KOLNP/2008

HoBas 3enangua: NZ 571900 8



YcTpaHeHune HencnpaBHOCTEN

MpusHak

MpuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHuns

SbdeKT nnameHn He
BKJIIOYaeTCA.

Bunka He BcTaBneHa B PO3ETKY.

Hu3Kkun yposeHb BOAbI.

HeBepHoe nogknoyeHne HU3KOBOJIBTHOMO
pa3bema. (cMm. puc. 6)

MNpeobpasoBaTenb HEMPaBUILHO BCTaBSIEH
B MOAJO0H.

Y6enuTech, UTO BUJIKa KaK ClieayeT BCTaBfeHa
B PO3ETKY.

ﬂpOBepre, HanonHeH N 6ak OnA BOAObIl, a TakXKe
Hannyme BoAbl B nogaoHe.

Y6enutech, UTo pa3bemM NOACOEANHEH
npaBuUIbHO. (CM. puc. 6)

Y6epuTtech, Uto NpeobpasoBaTesib yCTaHOBIEH B
NUTOM yrnybneHun nogaoHa.

DddeKT nnameHu
C/INLLKOM C/1abbli.

Perynatopom BblIOpaH CIULWIKOM Clabbliii
3ddeKT nnameHu.
(cm. puc. 2)

BO3MO>KHO, 3arpA3HeH MeTannnyecknin gNCK
npeo6paszosatens (cm. puc. 12).

Mpoeog 13 npeobpasoBaTena NPOXOANT Hag
MEeTaslINYECKIM JVNCKOM.

YBennubTe ypoBeHb NnaMeHu, MeaneHHO
BpaLas perynatop «D» MpoTyB 4acoBoWi
CTpenku. (cm. puc. 2)

OuncTnte MeTanINYeCKin QUCK Npuiaraemon
MArKOWM LWeTKoM. (cm. prc. 12). Cm. nowaroyio
WHCTPYKLMIO B pasgene «TexobcnyXnBaHue.

HanpaBsbTe NpoBoj B 3a/1HI0K0 YacTb NOAAOHA U
BCTaBbTE €ro B 60KOBOE OTBEPCTME, Begyliee
13 NoaaoHa.

HenpuATHbIN 3anax
npw UCMoNb30BaHNUN
npubopa.

rpFI3Ha$I nnun 3actoABLaAcCA BoAa.

Mcnonb3oBaHune HeduIbTPOBAaHHOM BOABI.

Ounctute Npnbop, Kak onucaHo B pasgene
«TexobcnyxmBaHme».

Vcnonb3yiite ToNbKo GrnbTpoBaHHYO
BOAOMNPOBOAHYIO BOAY.

SddeKT nnameHun gaet

CJIMWIKOM MHOTO AbimMa.

YCTaHOBNEH CINWKOM CUJIbHBIN 3bdeKT
naameHu.

MNoBopaumnBanTe perynatop nnameHu «C» no
YacoBOW CTpenKe NPUMepPHO Ha Y4 ob6opoTa 3a
pas. [lepen yBennueHviem HaCTpoOnKy cnegyet
BbIXX[IaTb HEKOTOPOE BPeMS, YTOObI reHepaTop
naameHn oTpearMpoBas Ha N3MeHeHue.

(cm. puc. 2)

OcCHOBHbI€e naMnbl He
ropsT, HET NyIaMeHn
VN abima.

B 6ake HeT Bofbl

CnepywTe yKa3aHuWAM B rnaBe
«Texo6cnyKnBaHue», «3anosiHeHve 6aka gna
BOAbI».

Y6eputech, UTo BUSIKa NPaBUIbHO
noacoeanHeHa K po3eTKe, a BblKtouyaTesb «A»
(pnc. 2) HaxoQUTCA B MONOXKEHUN

«BKJ1» (1).




DE - Garantie

Die nachstehenden Ausfiihrungen liber Umfang der Garantie, Garantiefristen und die Anmeldung von Garantieanspriichen gelten ausschlief3lich fir die

Bundesrepublik eutschland.

Wir raumen dem Kaufer nach seiner Wahl zusétzlich zu den ihm gegen den Verkaufer ausstehenden gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen einen Anspruch nach MaRRgabe
der nachfolgenden Garantieverpflichtung ein:

|. Dauer und Beginn der Garantie

1. Grundsatzlich wird fir jedes im Haushalt eingesetzte Gerat die auf der Garantiekarte ausgezeichnete Garantiezeit gewahrt.

2. Bei gewerblicher Nutzung der von der Bauart her fiir den Haushalt bestimmten Geréate betragt die Garantiezeit lediglich sechs Monate.
3 Die Garantie ist mit dem Zeitpunkt der Ubergabe des Gerates wirksam.
4. Bewahren Sie die vom Verkaufer ausgefillte Garantie-Urkunde mit der Rechnung, dem Lieferschein oder einem anderen Kaufnachweis auf.
5. Durch Garantieleistungen tritt keine Verlangerung der urspriinglichen Garantiezeit ein.
6. Garantieanspriiche kdnnen nur geltend gemacht werden, wenn die Mangelriige innerhalb von 14 Tagen nach Entdeckung des Mangels schriftlich bei uns eingeht.

1. Inhalt und Unfang der Garantie

1. Ihr Gerat wird sorgfaltig geprift. Fir den Fall, dal der Garantieanspruch zu Recht besteht, entscheiden wir, auf welche Art der Schaden behoben wer den soll / wird. Im
Reparaturfall sorgen wir flr eine fachgerechte Ausflihrung.
2. Bei der Einsendung zur Reparatur sind Garantie-Urkunde und Kaufnachweis beizufligen.
3. Innerhalb der ersten sechs Monate erbringen wir die Garantieleistungen ohne Berechnung von Nebenkosten (Fahrt- und Wegzeitkosten, Fracht- und Verpackungskosten).
4. Daruber hinausgehende Anspriiche, insbesondere Schadenersatzanspriiche, sind ausgeschlossen, soweit eine Haftung nicht gesetzlich angeordnet ist.

IIl. Einschrankungen der Garantie

1. Eine Garantie besteht nicht bei Fehlern oder Méngeln, die auf folgendes zurlickzufiihren sind:
a) Reparaturen und Abanderungen, die von nicht autorisierter dritter Stelle vorgenommen werden oder wurden;
b) dauBere Einwirkungen, zum Beispiel Transportschaden, Beschadigungen durch StoR oder Schlag, Schaden durch Witterungseinfliisse oder sonstige Naturerscheinungen;
c) unsachgemafe / fehlerhafte Bedienung oder Beanspruchung;
d) Verwendung von ungeeigneten Reinigungsmitteln, Chemikalien usw.
2. Die Garantie erstreckt sich nicht auf leicht zerbrechliche Teile, zum Beispiel Glas, Kunststoff, Gliihlampen.
3. Geringfligige Anderungen gegeniiber Prospekten oder Mustern oder friiher gelieferter Ware gelten nicht als Mangel. Gleiches gilt bei lediglich geringfiigigen Abweichungen
von der Sollbeschaffenheit, die fiir Wert- und Gebrauchstauglichkeit des Gerates unerheblich ist.
4. Im Ausland gelten die von unserer jeweils zustéandigen Landesvertretung herausgegebenen Garantiebedingungen.

DE - Garantie Fiir dieses Gerit gelten
die in dem Kaufland herausgegebenen
Garantie-bedingungen. Einzelheiten teilt
Ihnen der Hindler, bei dem Sie das Gerit
gekauft haben, auf Anfrage jederzeit mit.
Die Inanspruchnahme von Garantie-
leistungen setzt die Vorlage des
Kaufbeleges und die Einhaltung der
Garantiefrist voraus. Der
Garantieanspruch verfillt, wenn das Gerét
beschédigt, nicht sachgemal benutzt oder
unbefugte Eingriffe vorgenommen
wurden.

UK - Warranty The warranty conditions
in the country of purchase apply to this
appliance. Information can be obtained at
any time from the retailer from whom the
appliance was purchased. For claims under
guarantee the sales receipt must be
produced and the claims must be
forwarded within the guarantee period.
The right to claim under guarantee expires
in case that the device has been damaged,
used in an inappropriate way or that
unauthorized manipulations have been
carried out.

FR- Garantie Pour cet appareil, les
garanties applicables sont celles en vigueur
dans le pays ou a lieu 1’achat. Votre
revendeur vous en communiquera a tout
moment les détails sur simple demande. La
revendication au droit a la garantie est
assujettie a la présentation de la preuve
d’achat et du respect du délai de garantie.
Le droit a la garantie expire lorsque
I’appareil a ét¢ endommagé, utilisé de
maniére inadéquate ou que des
interventions ont été effectuées par des
tiers.

IT - Garanzia Per questo apparecchio
valgono le condizioni di garanzia
pubblicate nel Paese d’acquisto. I dettagli
a riguardo vengono forniti, in ogni
momento, su richiesta, dal rivenditore
presso il quale viene acquistato
I’apparecchio. Il diritto alla prestazione di
garanzia ha come premessa 1’esibizione
dello scontrino di acquisto e I’osservanza
del termine di garanzia. Il diritto alla
copertura di garanzia non sussiste, se
I’apparecchio ¢ stato danneggiato, se non
¢ stato utilizzato a regola d’arte e sono
stati effettuati su di esso interventi non
autorizzati.

ES- Garantia Para este aparato tienen
validez las condiciones de garantia
entregadas en el pais de compra. En caso
de preguntas, el vendedor al que usted
comprd el aparato, estard en todo
momento dispuesto a informarle sobre los
detalles al respecto. La solicitud de
prestaciones que estén incluidas en las
disposiciones de garantia presupone, que
usted presente el ticket de compra y que
haga su solicitud en el plazo de garantia.
Los derechos de garantia caducan, si el
aparato se ha dafiado, si se ha utilizado de
manera inadecuada, o si en él se han
efectuado intervenciones desautorizadas.

PT - Garantia As condigdes de garantia
do pais de compra aplicam-se a este
aparelho. Pode obter informagdo em
qualquer altura do retalhista de onde
adquiriu o aparelho. Todas as reclamagdes
ao abrigo da garantia terdo de se fazer
acompanhar do documento comprovativo
da compra e de serem enviadas dentro do
periodo da garantia. O direito de
reclamagio ao abrigo da garantia expira
no caso do aparelho ter sido danificado,
utilizado de forma incorrecta ou de se
terem efectuado manipulagdes ndo
autorizadas.

NL- Garantie Voor dit apparaat gelden
de in het kooplanf uitgegeven
garantievoorwaarden. Details deelt U Uw
dealer, waar U het apparaat heeft gekocht,
op aanvrag altijd mee. De gebruikmaking
van garantievergoedingen vereist het
overleggen van het koopbewijs en de
nakoming van de garantietermijn. De
garantieclaim vervalt, wanneer het
apparaat werd beschadigd, niet juist werd
gebruikt of onbevoegde ingrepen werden
uitgevoerd.

DK- Garanti Apparatet er omfattet af
de garantibetingelser, som er geldende 1
kebslandet. Naermere detaljer kan fas hos
den forhandler, hvor du har kebt apparatet.
Der kan kun stettes ret pa garantien ved
foreleggelse af kebskvittering og kun
inden for garantiperioden. Garantien
bortfalder, hvis apparatet er blevet
beskadiget, anvendt forkert eller i tilfaelde
af uautoriseret indgreb 1 apparatet.

SE- Garanti For denna apparat galler
de for inkdpslandet utgivna
garantibestdammelserna. Pa forfragan
kan detaljerna i
garantibestdmmelserna erhallas fran
inkopsstallet dar apparaten har kdpts.
Om garantin tas i ansprak maste
inkdpskvitto kunna uppvisas inom
garantitiden. Alla garantiansprak

NO- Garanti For dette apparatet
gjelder kun de betingelsene som er
offentliggjort i forretningen det er kjgpt.
Deltaljer ang. dette kan man til enhver
tid fa hos den fagforhandleren hvor du
har kjgpt apparatet. For & ha fulle
garantirettigheter ma man kunne
fremlegge kvitteringen og
garantifristen ma ikke veere utlgpt.
Garantien gjelder ikke nar apparatet er
skadet, ikke er brukt etter forskriftene
eller ukvalifiserte inngrep er foretatt.

FI - Takuu Laitteella on ostomaassa
voimassa olevat takuuehdot.
Yksityiskohdat néistd ehdoista ilmoittaa
sinulle kauppias, jolta olet laitteen ostanut.
Takuusuorituksia voi vaatia takuuajan
ollessa voimassa esittamalld ostotodistus.
Takuu ei ole voimassa, mikili laitetta on
kdytetty sen ollessa vaurioitunut, sitd on
kdytetty vddrin tai ammattitaidoton henkilo
on korjannut laitetta.

PL- Gwarancja Dla tego urzadzenia
obowigzujg warunki gwarancji wydane
w kraju zakupu. W kazdej chwili
sprzedawca, u ktérego dokonano
zakupu urzadzenia, przekaze Parfistwu
odpowiednie szczegéty. Wykorzystanie
Swiadczen gwarancyjnych jest
uwarunkowane przedfozeniem
pokwitowania zakupu i zachowaniem
terminu gwarancji. Prawo do gwarangiji
przepada, gdy urzadzenie zostanie
uszkodzone, niepoprawnie uzywane
lub dokonane zostang niedozwolone
manipulacje.

CZ- Zaruka Pro tento pfistroj jsou
platné zaruéni podminky, které byly
vydany v zemi kupujiciho. S
podrobnostmi Vas kdykoliv na
pozadani seznami Vas prodejce, u
kterého jste pfistroj zakoupili. Uznani
zaruky predpoklada predlozeni
dokladu o koupi a dodrzeni zaruéni
Ihaty. Narok na zaruku propada, je-li
pfistroj poskozeny, neodborné
provozovany a nebo byly-li na ném
provedené neodborné zasahy.

LV- Garantija Dai iericei ir spcka
pircgja valsti izdotie garantijas
noteikumi. Par to j(is sikaku informéaciju
safemsiet veikala, kura jls do ierici
nopirkat. Garantijas pieteikdanai jums
ir nepieciedama pirkdanas kvits. Bez
tam ir svarigi, lai garantijas termifd
neblitu notecgjis. Garantija netiek
sniegta, ja jls ierici sabojajat,
ekspluatgjat neatbilstodi lietodanas
instrukcijai, veicat patvadigi demontatu
SI- Garancija Za to napravo veljajo
garancijski pogoji izdani v drzavi
nakupa. Na vaso Zeljo vas bo o
podrobnostih kadarkoli obvestil
trgovec, pri katerem ste kupili napravo.
Pogoj za uveljavljanje storitev
dolo¢enih v garanciji je predlozitev
racuna in upostevanje garancijskega
roka. Pravica do garancije zapade, ¢e
je naprava poskodovana, ¢e naprava
ni bila ustrezno uporabljana ali ¢e so
bili izvedeni nepooblj§¢eni posegi v
napravo.

SK- Zaruka Pre tento pristroj platia
zaruéné podmienky vydané v krajine
jeho zakupenia. S podrobnostami Vas
na poziadanie kedykolvek zoznami
predajca, u ktorého ste pristroj
zakupili. Narok na zaruéné sluzby
predpoklada predlozenie dokladu
o kupe a dodrzanie zarucnej lehoty.
Narok na zaruku zaniké, ak bol pristroj
poskodeny, neodborne pouzivany
alebo na nom boli urobené
neopravnené zasahy.

LT - Garantija Diam prietaisui galioja
pirkimo dalyje idleistos garantijos
sflygos. Jums pasiteiravus bet kuriuo
metu pardavéjas, pas kuré Jus pirkote
prietaisf, informuos apie smulkmenas.
Garantijos vykdymo pasinaudojimo
sflyga yra kasos Cekio pateikimas ir
garantinio termino idlaikymas.
Garantinis reikalavimas pasibaigia,
jeigu prietaisas sugadintas, netinkamai
buvo naudotas arba buvo atlikti
neleistini asikidimai.

EE- Garantii Seadme kohta kehtivad
selle riigi garantiitingimused, kus seade
on ostetud. Seadme edasimuija
annab Teile pbhjalikku informatsiooni
garantii Uksikasjade kohta.
Garantiiteenuste osutamise aluseks
garantiiaja jooksul on ostudokument.
Garantii ei kehti, kui seade on
kahjustunud, seda on kasutatud
ebaotstarbeliselt v6i seadet on
demonteeritud.

HU- Garancia A készilékre a
vasarlasi orszagban kiadott garancialis
feltételek érvényesek. Ennek
részleteir6l kérésre szivesen nyujt
informéaciot az a keresked6, akitél a
késziiléket vasarolta. A garancialis
teljesités igénybe vételének elfeltétele
a vasarlasi bizonylat bemutatasa és a
garancialis hataridé betartasa. A
garancialis igény nem érvényes, ha a
készllék sérilt, nem szakszer(ien
hasznaltak vagy illetéktelen
beavatkozasokat végeztek rajta.

HR- Jamstvo Uvjeti jamstva koji vaze
u drzavi kupnje vaze i za ovaj uredaj.
Podaci se mogu dobiti u svako doba
od dobavljaca od kojega ste kupili
proizvod. Za zahtjeve po osnovi
jamstva morate priloZiti racun koji ste
dobili pri kupnji, a zahtjev treba
podnijeti u toku trajanja jamstvenog
perioda. Pravo iz jamstva istice u
slucaju da je uredaj ostecen, koristen
na neodgovarajuci nacin ili su na
njemu provedene neovlastene
popravke.

Ma v napoloa
guoKeun LoXUOUV Ol KavoVIopol
eyyUnong tou LoXUouv oTnV Xwpa
OTIOU ayopAcTnKe. AETITOUEPELES
6a 0ag MApEXEL 0 EUMOPOG Arod ToV
omnoio TmpounBeuTHKATE TNV
OUOKEUN OTIOLAdNTIOTE OTIYUY| TOU
T0 {nmoete. Amnapaitnteg
npoUnoBEoelq yia TNV dlekdiknon
napoxwv mou meptAapBavovratl
otnv eyyunon eivat n anodel&n
ayopdg Kkat n TApnon g
npoBeopiag eyyunong. H eyyinon
EKTMTEL EPOOOV I CUOKEUN UTIEDTN
BAGBN, dev xpnoiuonomenke opdAa
N €AaBav xwpa enepuBACELG O AUTH
ano un £E0UOLOBOTNHEVO
TIPOCWTIUKO.

3a HacToAwwA ypea
BaXkaT rapaHUMOHHWUTe ycnoBwuA,
BanWAHW 3a cTpaHata, B KOATO €
KyneH. C nogpobHocTute we Bun
3ano3Hae nNpofaBaybT, OT KOTO cTe
Kynunu ypeaa u KbMm Konto Bue
MoXxeTe Aa ce o6bpHeTe Mo BCAKO
Bpeme. 3a fna ce npepocTaBAT
rapaHUMOHHN YCNyru, € HeoBXxoauMo
fla ce npeacTaBu [OKYMEHTHT 3a
3akynyBaHe W [a He € U3TeKbn
rapaHLVMOHHUAT CPOK. [apaHumATa ce
ry6u, ako ypeabT € NOBpeaeH,
HenpasuIHO W3MNON3yBaH UAW ¢
HeJonyCcTUMM U3MEHEHUA.
R B oTHOweHun atoro
npubopa AeWCTBUTENbHbI YCNOBUA
rapaHTuu, npefocTaBfieHHble B
cTpaHe npuobpeTteHna. bonee
noapo6Hyo MHChOpMaLMIO MO BaLLemMy
3anpocy B nwboe BpewmA
NpeaocTaBUT MarasH, B KOTOPOM Bbl
npuobpenun npubéop. Ana
rapaHTUMNHOro obcnyxuBaHua
HEeobX0AVMO B TeHEHME rapaHTUINHOTO
cpoka npeAbABUTb KBUTAHLMIO O
NoKyrke. [apaHTuA yTpaunBaeT cuny,
ecnu npubop 6biN MOBPEXAeH,
MCNonb30BasNCA HeHaanexalum
o6pazom unu 6bIN NOABEPrHYT
HeJ03BOMEHHbIM BMeLIaTeNnbCTBaM.

KZ Keninaik MblHay acnanka
caTbin  anfaH  MemnekeTTe
WhIKKAH rapaHTUsANBl WapTTap
Xapamabl. AcnanTbl  CaTbin
anfaH caTylblHbl cypaTcaHbI3,
appaibiM HaKTbINbIKTapabl
antbin 6epegni. apaHTUANbI
MiHAeTTeMeHI nanpanaHy YLiH
caTbin ajfaH KaccanblK YeKi
Gonybl  XoHe  rapaHTUsNbI
Mep3iMiH eTKi3in anmaybl Kepek.
Acnan CbIHbIK, AypbIC
navaanaHb6araH Hemece
apHaynbl emec  Tangaynap
oTKisinreH ©Gonca rapaHTus
npaBocbl Xapamchbi3.



1. Warranty Card

CDimplex 1

2. Guarantee
Period (in Years)

3. Model(s)

4, Date of Purchase

5. Stamp & Signature of retailer

6. Fault/Defect

DE

Glen Dimplex Deutschland Gmbh
ewt-Kundendienst

+49 (911) 1805 / 398 346
Fan. +49 (911) 1805 / 355 467
(14Ct./Min aus dem dt. Festnetz)
Mobilfunkpreise koennen abweichen
service@glendimplex.de

7. Contact Number & Address

UK NL

www.dimplex.co.uk

T (+44)08456005111

Fax. (+44) 01489 773050
A division of the GDC Group Ltd.

Antennestraat 84

FR

Glen Dimplex France
Z| Petite Montagne Sud
12 rue des Cévennes
91017 EVRY - LISSES

www.glendimplex-france.fr

www.glendimplex.

nl

Glen Dimplex Benelux B.V. — Netherlands

1322 AS Almere, Nederland
E-mail: info@glendimplex.nl

IE

Dimpco Ltd
Airport Road
Cloghran

Co. Dublin
Republic of Ireland
= 01842839
Fax. 01842839

UK PT Fl
1. Warranty Card 1. Cartdao de Garantia 1. Takuukortti
2. Guarantee Period (in Years) 2. Periodo de Garantia (em anos) 2. Takuuaika (vuosina)
3. Model(s) 3. Modelo(s) 3. Malli(t)
4. Date of Purchase 4. Data de Compra 4. Ostopdivimadri
5. Stamp & Signature of retailer 5. Carimbo e Assinatura do 5. Myyntiliikkeen leima ja
6. Fault/Defect retalhista allekirjoitus
7. Contact Number & Address 6.  Falha/Defeito 6. Vika/vaurio
7. Nuamero de Contacto e Morada 7.  Yhteysnumero ja osoite
DE
1. Garantiekarte NL PL
2. Garantiezeitraum (in Jahre) 1. Garantiebewijs 1. Kartagwarancyjna
3. Modell(e) 2. Garantieperiode (in jaren) 2. Okres gwarancii (w latach)
4. Kaufdatum 3. Model(len) 3. Model(e)
5. Stempel & Unterschrift des 4. Aankoopdatum 4. Datazakupu
Einzelhindlers 5. Stempel & Ondertekening 5. Pieczecipodpis sprzedawcy
6. Fehler/Defekt detaillist 6. Usterka
7. Kontakt-Tel-Nr. & - Anschrift 6. Fout/Defect 7. Telefoniadres kontaktowy
R 7. Telefoonnummer & Adres cz
1. Bon de garantie DK 1. Zarucnilist
2. Période de garantie (en années) 1. Garantikort 2. Zaruéni doba (roky)
3. Modele(s) 2. Garantiperiode (i ar) 3. Model(y)
4. Date d’achat 3. Model(ler) 4. Datum zakoupeni
5. Cachet et signature du vendeur 4. Kebsdato 5. Razitko a podpis prodejce
6. Anomalie/Défaut 5. Detailhandlers stempel & 6. Porucha/chyba
7. Nom et adresse du contact underskrift 7. Kontaktni ¢islo a adresa
6. Fejl/defekt
r 7.  Kontaktnummer & -adresse Lv
1. Scheda di garanzia 1. Garantijas talons
2. Periodo di garanzia (in anni) SE 2. Garantijas periods (gadi)
3. Modello(i) 1. Garantikort 3. Modelis(li)
4. Data di acquisto 2. Garantitid (i &r) 4. Legadesdatums
5. Timbro e firma del rivenditore 3. Modell(er) 5. Mazumtirgotaja zimogs un
6. Guasto/difetto 4. Inkdpsdag paraksts
7. Indirizzo e numero di contatto 5. Aterforsiljarens stimpel och 6. Bojajums/defekts
underskrift 7. Kontakttalrunis un adrese
ES
Fel
1. Tarjeta de garantia Telefonnummer och adress for s
2. Periodo de garantia (en afos) kontakt 1. Garancijski list
3. Modelo(s) NO 2. Obdobje veljavnosti
4. Fecha de adquisicion garancije (v letih)
5. Sello y firma del distribuidor 1. Garantikort 3. Model(i)
6. Averia/Defecto 2. Garantiperiode (i ar) 4. Datum nakupa
7. Nimero y direccion de contacto 3. Modell(er) 5. Zigin podpis prodajalca
4. Kjepsdato 6. Pomanjkljivost/okvara
5. Selgers stempel og signatur 7. Kontaktna $tevilka in naslov
6.  Feil/defekt
7. Kontaktnummer og adresse

[ I

Noosep- 5 Noosep- E NeosoNs @ o Ne

Zarucny list

Zarucné obdobie (v rokoch)
Model(y)

Datum kapy

Pecat & Podpis obchodnika
Porucha/zévada
Kontaktujte cislo & adresu

Garantijos kortele

Garantijos laikotarpis (metais)
Modelis (modeliai)

Pirkimo data

Prekybininko antspaudas ir
parasas

Gedimas / defektas

Numeris ir adresas kontaktams

Garantiikaart

Garantiiaeg (aastates)
Mudel(id)

Ostukuupéev

Kaupluse tempel & allkiri
Viga/defekt
Kontaktnumber & aadress

Garancialevél

Garancia idotartama (években)
Modell(ek)

Vasarlas idopontja

Eladé bélyegzoje és alairasa
Hiba/Hiany megnevezése
Ertesitési telefonszam és cim

Jamstvena kartica

Jamstveni period (u godinama)
Model(i)

Datum kupnje

Pecat i potpis dobavljaca
Kvar/defekt

Broj i adresa za kontakt

GR

1. Kapta gyyunong

2. Mepiodog LoxUog Tng
eyyunong (ét)

3. MovTtého(a)

4. Hpepopnvia ayopdg

5. Z¢payida kal urtoypadn
eumnopou

6. ZPaApa/EAATTOHA

7. AplBuOg TNAEdOVOU Kal
SleliBuvon erukowvwviag

-

[apaHunoHHa KapTa

2. [apaHuvoHeH nepwvog (B
roavHMn)

Mogen(n)

[aTa Ha nokynka

Meyat 1 noanuc Ha
ThproseLa
HewusnpasHocTt/OechekT
Anpec 1 TenedoH 3a
KOHTaKT

[

~N o

-

[apaHTuitHaA kapTa

2. Cpok fencTBuA rapaHTUn(B
ropax)

Mogenb (Moaenu)

[aTa nokynku

LUTamn v noanucb
O3HM4YHOrO MPoAaBLa
HevicnpasHocTs/aecekT
Homep koHTakTHOro
TenedpoHa n agpec

o s

~N o

Keningik kapracs!
Keningix mepaimi
Ynri{nep)

CarsInFaH KyHi
CaTyWhLIHLIH Mepi
MeH KonTanBace
KemicTik/Akaynbig

7. Bainausic Tened ol
HOHE MEKEH-KaWbI

LUl S

o




	European_Warranty_issue_0.pdf
	8_51467_0_saratoga_unbranded_issue_0.pdf
	8_51339_3_MiniCube_EWT_EU.pdf
	EWT - Cube-Nyman Instructions (Multi 17) - Issue 0.pdf
	EWT-WARRANTY CARD.pdf
	Mozart MZT20.pdf
	UK
	IMPORTANT: THESE INSTRUCTIONS SHOULD BE READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE REFERENCE
	General
	Electrical connection
	WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

	Controls - see Fig. 2
	Thermal Safety Cut-out
	Maintenance
	Lamp Replacement - See Fig. 3, Fig. 4 and Fig. 5
	Painting
	Cleaning
	Recycling
	After Sales Service

	WICHTIG: DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE REFERENZ AUFBEWAHREN
	Allgemeine Hinweise
	Anschluss der Stromversorgung
	WARNUNG - DIESES GERÄT MUSS GEERDET WERDEN

	Bedienelemente - siehe Abb. 2
	Thermal-Sicherheitsabschaltung
	Wartung
	Austausch der Leuchten - Siehe Abb. 3, Abb. 4 und Abb. 5
	Anstreichen
	Reinigung
	Wiederverwertung
	Kundendienst
	DE

	BELANGRIJK: NEEM DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR NASLAGDOELEINDEN
	Algemeen
	Elektrische aansluiting
	WAARSCHUWING - DIT APPARAAT MOET WORDEN GEAARD

	Regelknoppen - zie afb. 2
	Afslagmechanisme thermische beveiliging
	Onderhoud
	Lamp vervangen - zie afb. 3, afb. 4 en afb. 5
	Verven
	Reiniging
	Recycling
	After-sales service
	NL

	IMPORTANT : LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT
	Informations générales
	Branchements
	AVERTISSEMENT - CET APPAREIL DOIT ÊTRE RELIÉ À LA TERRE

	Commandes - voir Fig. 2
	Disjoncteur thermique
	Entretien
	Remplacement des ampoules - voir Fig. 3, Fig. 4 et Fig. 5
	Peinture
	Nettoyage
	Recyclage
	Service après-vente
	FR

	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUCCIONES DEBEN LEERSE ATENTAMENTE Y CONSERVARSE PARA FUTURAS CONSULTAS
	Generalidades
	Conexión eléctrica
	ADVERTENCIA - ESTE APARATO DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA

	Controles - véase Fig. 2
	Disyuntor térmico de seguridad
	Mantenimiento
	Sustitución de las bombillas - vea las Fig. 3, Fig. 4 y Fig. 5
	Pintura
	Limpieza
	Reciclaje
	Servicio posventa
	ES

	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUÇÕES DEVEM SER LIDAS CUIDADOSAMENTE E GUARDADAS PARA REFERÊNCIA FUTURA
	Geral
	Ligação eléctrica
	ADVERTÊNCIA - ESTE APARELHO DEVE ESTAR LIGADO À TERRA

	Comandos - consulte a Fig. 2
	Disjuntores térmicos de segurança
	Manutenção
	Substituição das lâmpadas - consulte as Figs. 3, 4 e 5
	Tinta
	Limpeza
	Reciclagem
	Serviço pós-venda
	PT

	IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI RIPORTATE DI SEGUITO E CONSERVARLE PER OGNI RIFERIMENTO FUTURO
	Informazioni preliminari
	Collegamento elettrico
	AVVERTENZA: IL PRODOTTO DEVE ESSERE COLLEGATO A TERRA

	Comandi - vedere la Fig. 2
	Interruttori di sicurezza termici
	Manutenzione
	Sostituzione lampadina - vedi Fig. 3, Fig. 4 e Fig. 5
	Verniciatura
	Pulizia
	Riciclaggio
	Servizio di assistenza clienti
	IT

	WA¯NE: PRZECZYTAJ DOK£ADNIE NINIEJSZ¥ INSTRUKCJÊ ORAZ ZACHOWAJ J¥ W CELU WYKORZYSTANIA W PRZYSZ£OŒCI
	Informacje ogólne
	Po¸¶czenia elektryczne
	OSTRZE¯ENIE - TO URZ¥DZENIE MUSI BYÆ UZIEMIONE

	Regulatory - Rys. 2
	Termowy¸¶cznik zabezpieczaj¶cy
	Konserwacja
	Wymiana ¿arówki - patrz Rys. 3, Rys. 4 i Rys. 5
	Malowanie
	Czyszczenie
	Recykling
	Obs¸uga posprzeda¿owa
	PL

	ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÃÌÀÖÈß: ÂÍÈÌÀÒÅËÜÍÎ ÏÃÎ°ÈÒÀÉÒÅ ÅÒÈ ÈÍÑÒÃÓÊÖÈÈ È ÑÎÕÃÀÍÈÒÅ ÈÕ ÄËß ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß Â ÁÓÄÓÙÅÌ
	ÎáùàØ èíôî²ìàöèØ
	Åëåêò²îïèòàíèå
	ÂÍÈÌÀÍÈÅ! ÄÀÍÍÎÅ ÓÑÒÃÎÉÑÒÂÎ ÄÎËÆÍÎ ÁÛÒÜ ÇÀÇÅÌËÅÍÎ

	Åëåìåíòû óï²àâëåíèØ - ñì. ²èñ. 2
	Òåïëîâûå ïëàâêèå ï²åäîõ²àíèòåëè
	Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
	Çàìåíà ëàìïû - ñì. ²èñ. 3, ²èñ. 4 è ²èñ. 5
	Îê²àøèâàíèå
	°èñòêà
	ÓòèëèçàöèØ
	Îáñëóæèâàíèå ïîñëå ï²îäàæè
	RU

	VIKTIGT! DU BÖR LÄSA DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT OCH BEHÅLLA DEM FÖR FRAMTIDA REFERENS
	Allmänt
	Elektrisk anslutning
	VARNING! - APPARATEN MÅSTE JORDAS

	Kontroller - se fig. 2
	Värmesäkringar
	Underhåll
	Byte av lampa - se fig. 3, fig. 4 och fig. 5
	Målning
	Rengöring
	Återvinning
	Service efter försäljning
	SE

	VIGTIGT: DENNE VEJLEDNING BØR LÆSES OMHYGGELIGT OG GEMMES TIL SENERE BRUG
	Generelt
	Elektrisk forbindelse
	ADVARSEL - DETTE APPARAT SKAL JORDFORBINDES

	Kontrolknapper - se Fig. 2
	Termisk sikkerhedsudkobling
	Vedligeholdelse
	Udskiftning af pære - se Fig. 3, Fig. 4 og Fig. 5
	Maling
	Rengøring
	Genbrug
	Service efter salg
	DK

	VIKTIG! VENNLIGST LES DISSE ANVISNINGENE NØYE OG TA VARE PÅ DEM FOR FREMTIDIG BRUK
	Generelt
	Elektrisk tilkopling
	ADVARSEL - DENNE ENHETEN MÅ JORDES

	Betjeningsorganer - se fig. 2
	Utkopling ved overoppheting
	Vedlikehold
	Skifte pære - se fig. 3, fig. 4 og fig. 5
	Maling
	Rengjøring
	Gjenvinning
	Kundeservice
	NO

	TÄRKEÄÄ: LUE OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TULEVAA TARVETTA VARTEN
	Yleistä
	Sähköliitäntä
	VAROITUS - TÄMÄ LAITE TÄYTYY MAADOITTAA

	Säätimet - 2
	Termostaattilämpökatkaisut
	Huolto
	Lampun vaihtaminen - ks. kuvat 3, 4 & 5
	Maalaus
	Puhdistaminen
	Kierrätys
	Myynnin jälkeinen palvelu
	FI

	DÔLE˙ITÉ: TIETO POKYNY SI POZORNE PREÈÍTAJTE A PONECHAJTE SI ICH PRE NESKOR³IE POU˙ITIE
	Vðeobecné upozornenia
	Elektrické zapojenie
	UPOZORNENIE - TOTO ZARIADENIE MUSÍ BY˘ UZEMNENÉ

	Ovládacie prvky - viï Obr. 2
	Bezpeènostné vypnutie pri prehriatí
	Údr˛ba
	VÆmena ˛iarovky - pozri Obr. 3, Obr. 4 a Obr. 5
	Náter
	Èistenie
	Recyklácia
	Servis po predaji
	SK

	POMEMBNO: POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA MOREBITNE POTREBE V PRIHODNJE
	Sploðno
	Elektrièna povezava
	OPOZORILO - NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI

	Krmilniki - glejte Sl. 2
	Toplotna varnostna prekinitev
	Vzdr˛evanje
	Menjava ˛arnice - glejte Sl. 3, Sl. 4 in Sl. 5
	Barvanje
	Èiðèenje
	Razgradnja
	Garancijske storitve
	SI

	VA˙NO: PA˙LJIVO PROÈITAJTE OVE UPUTE I SAÈUVAJTE IH ZA KASNIJU REFERENCU
	Opæenito
	Elektrièno povezivanje
	UPOZORENJE - OVAJ APARAT TREBA BITI UZEMLJEN

	Kontrole - pogledajte sl. 2
	Termalni sigurnosni osiguraè
	Odr˛avanje
	Zamjena ˛arulje - vidi sliku 3, sliku 4 i sliku 5
	Bojenje
	Èiðæenje
	Recikliranje
	Servis
	HR

	FONTOS: KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ ALÁBBI ÚTMUTATÓT, ÉS TARTSA KÖNNYEN HOZZÁFÉRHETÕ HELYEN
	Általános tudnivalók
	Elektromos bekötés
	FIGYELEM! - A BERENDEZÉST FÖLDELNI KELL!

	Szabályzószervek - lásd a 2. ábrát
	Hõbiztosító
	Karbantartás
	Izzócsere - lásd 3. és 4. illetve 5. ábrák
	Festés
	Tisztítás
	Újrahasznosítás
	Vevõszolgálat
	HU


	EWT - WARRANTY-UPDATE.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2)-1.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2).pdf
	ELG-1.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2).pdf







	18_Languages_Saratoga_EU.pdf
	UK
	IMPORTANT: THESE INSTRUCTIONS SHOULD BE READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE REFERENCE
	Electrical connection
	WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

	Wall fixing - see Fig. 1
	Controls - see Fig. 4
	Thermostat (T) - see Fig. 4
	Remote control - see Fig. 5
	Battery information - see Fig. 5
	1. Slide open the battery cover on the back of the remote control.
	2. Install AAA batteries into the remote control.
	3. Replace the battery cover.

	Discard leaky batteries
	Thermal Safety Cut-out
	Maintenance
	Instructions for fitting Pebble Option - see Fig. 2 & Fig. 3
	Introduction
	Remove Front Panel.
	Removal of Log Effect
	Fitting Pebble Effect
	Place the pebbles on the fuel bed.
	Note: The log effect should be stored away for possible future use.

	Cleaning
	Recycling
	After Sales Service

	Master-Dutch 7pt.fm.pdf
	BELANGRIJK: NEEM DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR NASLAGDOELEINDEN
	Elektrische aansluiting
	WAARSCHUWING - DIT APPARAAT MOET WORDEN GEAARD

	Wandbevestiging - zie Afb. 1
	Regelknoppen - zie afb. 4
	Thermostaat (T) - zie afb. 4
	Afstandsbediening - zie afb. 5
	Batterij-informatie - zie afb. 5
	1. Schuif het batterijklepje op de achterkant van de afstandsbediening open.
	2. Plaats AAA batterijen in de afstandsbediening.
	3. Zet het batterijklepje weer op zijn plaats.

	Gooi lekkende batterijen weg
	Afslagmechanisme thermische beveiliging
	Onderhoud
	Gebruiksaanwijzing voor het aanbrengen van het kiezeleffect - zie afb. 2 & 3 (Kiezel / Houtblokeffect / Verwijder het voorpaneel)
	Inleiding
	Uw kachel is voorzien van een optie voor kiezeleffect. Volg gewoon de instructies hieronder.
	Verwijder het voorpaneel.
	Verwijderen van het houtblokeffect
	Verwijder de schroeven waarmee het houtblokeffect is bevestigd en schuif het naar buiten.
	Plaatsen van het kiezeleffect
	Zet het kiezeleffect in de juiste positie en zet het met schroeven vast.
	Plaats de kiezels op het brandstofbed.
	Opmerking: Berg het houtblokeffect op voor mogelijk toekomstig gebruik.

	Reiniging
	Recycling
	After-sales service
	NL


	Master-German 7pt.fm.pdf
	WICHTIG: DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE REFERENZ AUFBEWAHREN
	Anschluss der Stromversorgung
	WARNUNG - DIESES GERÄT MUSS GEERDET WERDEN

	Wandmontage - siehe Abb. 1
	Bedienelemente - siehe Abb. 4
	Thermostat (T) - siehe Abbildung 4
	Fernbedienung - siehe Abbildung 5
	Batterieinformationen - siehe Abbildung 5
	1. Die Batterieabdeckung an der Rückseite der Fernbedienung durch Schieben öffnen.
	2. Batterien des Typs AAA in die Fernbedienung einlegen.
	3. Die Batterieabdeckung schließen.
	Auslaufende Batterien entsorgen

	Thermal-Sicherheitsabschaltung
	Wartung
	Anleitung zur Montage der Kieselsteinoption - siehe Abb. 2 & 3 (Kiesel- / Holzscheit-Option / Entfernen der Frontplatte)
	Einleitung
	Entfernen der Frontplatte.
	Entfernen des Holzscheiteffekts
	Montage des Kieselsteineffekts
	Den Kieselsteineffekt in korrekter Position festhalten und mit den Schauben anschrauben.
	Die Kieselsteine auf das Feuerbett legen.
	Hinweis: Der Holzscheiteffekt sollte für den späteren Gebrauch verstaut werden.

	Reinigung
	Wiederverwertung
	Kundendienst
	DE


	Master-French 7pt.fm.pdf
	IMPORTANT : LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT
	Branchements
	AVERTISSEMENT - CET APPAREIL DOIT ÊTRE RELIÉ À LA TERRE

	Fixation murale - voir Fig. 1
	Commandes - voir Fig. 4
	Thermostat (T) - voir figure 4
	Télécommande - voir figure 5
	Informations sur la batterie - voir figure 5
	1. Faire coulisser le couvercle de la pile à l’arrière de la télécommande pour l’ouvrir.
	2. Installer des piles AAA dans la télécommande.
	3. Remettre le couvercle en place.

	Mettre au rebut toute pile présentant des fuites
	Disjoncteur thermique
	Entretien
	Instructions de mise en place de l'option galets - voir Fig. 2 & 3 (Galets / Option bûches / Retirer le panneau avant)
	Introduction
	La cheminée électrique est dotée d'une option " effet galets ". Il vous suffit de suivre les instructions fournies ci-dessous.
	Retirer le panneau avant.
	Désactivation de l'effet bûche
	Retirez les vis maintenant le panneau effet bûche et faites-le coulisser pour le retirer.
	Installation de l'effet galets
	Mettez l'effet galets en place et sécurisez-le à l'aide des vis de fixation.
	Placez les galets sur la couche de combustible.
	Remarque : Mettez le panneau " effet bûche " de côté pour une éventuelle utilisation ultérieure.

	Nettoyage
	Recyclage
	Service après-vente
	FR


	Master-German 7pt.fm.pdf
	WICHTIG: DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE REFERENZ AUFBEWAHREN
	Anschluss der Stromversorgung
	WARNUNG - DIESES GERÄT MUSS GEERDET WERDEN

	Wandmontage - siehe Abb. 1
	Bedienelemente - siehe Abb. 4
	Thermostat (T) - siehe Abbildung 4
	Fernbedienung - siehe Abbildung 5
	Batterieinformationen - siehe Abbildung 5
	1. Die Batterieabdeckung an der Rückseite der Fernbedienung durch Schieben öffnen.
	2. Batterien des Typs AAA in die Fernbedienung einlegen.
	3. Die Batterieabdeckung schließen.
	Auslaufende Batterien entsorgen

	Thermal-Sicherheitsabschaltung
	Wartung
	Anleitung zur Montage der Kieselsteinoption - siehe Abb. 2 & 3 (Kiesel- / Holzscheit-Option / Entfernen der Frontplatte)
	Einleitung
	Entfernen der Frontplatte.
	Entfernen des Holzscheiteffekts
	Montage des Kieselsteineffekts
	Den Kieselsteineffekt in korrekter Position festhalten und mit den Schauben anschrauben.
	Die Kieselsteine auf das Feuerbett legen.
	Hinweis: Der Holzscheiteffekt sollte für den späteren Gebrauch verstaut werden.

	Reinigung
	Wiederverwertung
	Kundendienst
	DE


	Master-Spanish 7pt.pdf
	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUCCIONES DEBEN LEERSE ATENTAMENTE Y CONSERVARSE PARA FUTURAS CONSULTAS
	Conexión eléctrica
	ADVERTENCIA - ESTE APARATO DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA

	Fijación mural - consulte la Fig. 1
	Controles - véase Fig. 4
	Termostato (T) - véase la Fig. 4
	Mando a distancia - consulte la Fig. 5
	Información sobre las pilas - véase la Fig. 5
	1. Abra el compartimento de las pilas, deslizando la tapa situada en la parte posterior del mando a distancia.
	2. Instale las pilas AAA en el mando a distancia.
	3. Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas.
	Deseche las pilas que tengan fugas

	Disyuntor térmico de seguridad
	Mantenimiento
	Instrucciones para instalar la opción de piedras - véase la Fig. 2&3 (Piedras / Opción de leña / Quitar frontal)
	Introducción
	La estufa se suministra con la opción del efecto de piedras. Siga las instrucciones que se indican a continuación.
	Retire el panel frontal.
	Eliminación del efecto de leña
	Retire los tornillos que sujetan el conjunto del efecto de leña y extráigalo.
	Instalación del efecto de piedras
	Instale el efecto de piedras en su posición y fíjelo con los tornillos.
	Coloque las piedras sobre la base del combustible.
	Nota: El efecto de leña debe guardarse para un posible uso posterior.

	Limpieza
	Reciclaje
	Servicio posventa
	ES


	Master-Portuguese 7pt.fm.pdf
	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUÇÕES DEVEM SER LIDAS CUIDADOSAMENTE E GUARDADAS PARA REFERÊNCIA FUTURA
	Ligação eléctrica
	ADVERTÊNCIA - ESTE APARELHO DEVE ESTAR LIGADO À TERRA

	Fixação à parede - consulte a Fig. 1
	Comandos - consulte a Fig. 4
	Termóstato (T) - ver Fig. 4
	Comando remoto - ver a Fig. 5
	Informação sobre alimentação - ver a Fig. 5
	1. Deslize a tampa das pilhas do comando.
	2. Coloque pilhas de tipo AAA.
	3. Volte a colocar a tampa.
	Descarte pilhas que estejam a derramar líquido

	Disjuntores térmicos de segurança
	Manutenção
	Instruções de instalação da opção de seixos - consulte a Fig. 2 & 3 (Seixos/ Opção de tronco / Remover frente)
	Introdução
	A sua lareira é fornecida com uma opção de efeito de seixos. Basta seguir as instruções descritas em baixo.
	Retire o painel frontal.
	Remoção do efeito de tronco
	Retire os parafusos que fixam a unidade de efeito de tronco e faça-a deslizar para fora.
	Instalar o efeito de seixos
	Instale o efeito de seixos na respectiva posição e fixe com os parafusos.
	Coloque os seixos na camada de combustível.
	Nota: o efeito de tronco deverá ser guardado para possíveis utilizações futuras.

	Limpeza
	Reciclagem
	Serviço pós-venda
	PT


	Master-Italian 7pt.fm.pdf
	IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI RIPORTATE DI SEGUITO E CONSERVARLE PER OGNI RIFERIMENTO FUTURO
	Collegamento elettrico
	AVVERTENZA: IL PRODOTTO DEVE ESSERE COLLEGATO A TERRA

	Fissaggio a parete - vedi Fig. 1
	Comandi - vedere la Fig. 4
	Termostato (T): fare riferimento alla Fig. 4
	Telecomando - vedi Fig. 5
	Informazioni sulla batteria: fare riferimento alla Fig. 5
	1. Far scorrere il coperchio della batteria sul retro del telecomando per aprirlo.
	2. Installare batterie AAA nel telecomando.
	3. Chiudere il coperchio della batteria.
	Eliminare le batterie che perdono

	Interruttori di sicurezza termici
	Manutenzione
	Istruzioni per l'installazione facoltativa dei ciottoli - vedere Fig.2&3 (Ciottoli/Opzione "Legno"/Rimozione della copertura)
	Introduzione
	La stufa viene fornita con un "effetto ciottoli". Per installarlo, seguire le istruzioni riportate sotto.
	Rimuovere il pannello frontale.
	Rimozione dell'"effetto legno"
	Rimuovere le viti di fissaggio del gruppo di ceppi di legno per estrarlo.
	Installazione dell'effetto ciottoli
	Posizionare l'effetto ciottoli e fissarlo con le viti.
	Posare i pezzi di ciottoli sul piano del combustibile.
	Nota: conservare i ceppi di legno in un luogo sicuro per un possibile uso futuro.

	Pulizia
	Riciclaggio
	Servizio di assistenza clienti
	IT


	Master-Polish 7pt.fm.pdf
	WA¯NE: PRZECZYTAJ DOK£ADNIE NINIEJSZ¥ INSTRUKCJÊ ORAZ ZACHOWAJ J¥ W CELU WYKORZYSTANIA W PRZYSZ£OŒCI
	Po¸¶czenia elektryczne
	OSTRZE¯ENIE - TO URZ¥DZENIE MUSI BYÆ UZIEMIONE

	Monta¿ na œcianie - patrz rys. 1
	Regulatory - zobacz Rys. 4
	Termostat (T) - zobacz Rys. 4
	Pilot - zobacz Rys. 5
	Informacje o bateriach - zobacz Rys. 5
	1. Wysuñ pokrywê baterii w tylnej czêœci pilota.
	2. Zainstaluj baterie AAA w pilocie zdalnego sterowania.
	3. Za¸ó¿ pokrywê baterii.
	Wyjmij ciekn¶ce baterie

	Termowy¸¶cznik zabezpieczaj¶cy
	Konserwacja
	Instrukcje monta¿u opcji kamieni - patrz rys. 2 & 3
	Wstêp
	Grzejnik wyposa¿ony jest w opcjê efektu kamieni. Nale¿y postêpowaæ zgodnie z poni¿szymi instrukcjami.
	Zdj¶æ przedni panel.
	Wyjmowanie elementów efektu drewna
	Odkrêciæ œruby mocuj¶ce elementy efektu drewna i wysun¶æ je.
	Monta¿ elementów efektu kamieni
	Umieœciæ elementy efektu kamieni na swoim miejscu i dokrêciæ œrubami.
	Umieœciæ kamienie na palenisku.
	Uwaga: Elementy efektu drewna nale¿y zachowaæ w celu wykorzystania w przysz¸oœci.

	Czyszczenie
	Recykling
	Obs¸uga posprzeda¿owa
	PL


	Master-Russian 6.5pt.fm.pdf
	ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÃÌÀÖÈß: ÂÍÈÌÀÒÅËÜÍÎ ÏÃÎ°ÈÒÀÉÒÅ ÅÒÈ ÈÍÑÒÃÓÊÖÈÈ È ÑÎÕÃÀÍÈÒÅ ÈÕ ÄËß ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß Â ÁÓÄÓÙÅÌ
	Åëåêò²îïèòàíèå
	ÂÍÈÌÀÍÈÅ! ÄÀÍÍÎÅ ÓÑÒÃÎÉÑÒÂÎ ÄÎËÆÍÎ ÁÛÒÜ ÇÀÇÅÌËÅÍÎ

	Íàñòåííîå ê²åïëåíèå - ñì. Ãèñ. 1
	Åëåìåíòû óï²àâëåíèØ - ñì. ²èñ. 4
	Òå²ìîñòàò (T) - ñì. ²èñ. 4
	Äèñòàíöèîííîå óï²àâëåíèå - ñì. ²èñ. 5
	Èíôî²ìàöèØ î áàòà²åØõ - ñì. ²èñ. 5
	1. Ñäâèíüòå ê²ûøêó îòñåêà äëØ áàòà²åé, êîòî²àØ íàõîäèòñØ íà çàäíåé ïàíåëè ïóëüòà äèñòàíöèîííîãî óï²àâëåíèØ.
	2. Óñòàíîâèòå áàòà²åè AAA â ïóëüò äèñòàíöèîííîãî óï²àâëåíèØ.
	3. Óñòàíîâèòå ê²ûøêó îòñåêà äëØ áàòà²åé íà ìåñòî.
	ÓòèëèçàöèØ áàòà²åé ñ íà²óøåííîé ãå²ìåòè÷íîñòü 

	Òåïëîâûå ïëàâêèå ï²åäîõ²àíèòåëè
	Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
	°èñòêà
	ÓòèëèçàöèØ
	Îáñëóæèâàíèå ïîñëå ï²îäàæè
	RU


	Master-Swedish 7pt.pdf
	VIKTIGT! DU BÖR LÄSA DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT OCH BEHÅLLA DEM FÖR FRAMTIDA REFERENS
	Allmänt
	Elektrisk anslutning
	VARNING! - APPARATEN MÅSTE JORDAS

	Väggmontering - se fig. 1
	Kontroller - se fig. 4
	Termostat (T) - se fig. 4
	Fjärrkontroll - se fig. 5
	Batteriinformation - se fig. 5
	1. Skjut upp batterilocket på baksidan av fjärrkontrollen.
	2. Sätt i AAA-batterier i fjärrkontrollen.
	3. Sätt tillbaka batterilocket.
	Kassera batterier som läcker

	Värmesäkringar
	Underhåll
	Instruktioner för montering av stenarna - se fig. 2 & 3
	Introduktion
	Din värmeapparat är utrustad med konstgjorda stenar. Följ instruktionerna nedan.
	Ta bort frontpanelen.
	Avlägsnande av konstgjord ved
	Ta bort skruvarna som håller fast den den konstgjorda veden och dra ut den.
	Montera de konstgjorda stenarna
	Sätt de konstgjorda stenarna på plats och fäst dem med skruvarna.
	Lägg stenarna på härden.
	Obs! Spara den konstgjorda veden för eventuellt framtida bruk.

	Rengöring
	Återvinning
	Service efter försäljning
	SE


	Master-Danish 7pt.fm.pdf
	VIGTIGT: DENNE VEJLEDNING BØR LÆSES OMHYGGELIGT OG GEMMES TIL SENERE BRUG
	Elektrisk forbindelse
	ADVARSEL - DETTE APPARAT SKAL JORDFORBINDES

	Montering på væg - se Fig. 1
	Kontrolknapper - se Fig. 4
	Termostat (T) - se Fig. 4
	Fjernbetjening - se Fig. 5
	Batteriinformation - se Fig. 5
	1. Åbn batteridækslet på fjernbetjeningens bagside.
	2. Læg AAA-batterier i fjernbetjeningen.
	3. Sæt batteridækslet på igen.
	Kasser utætte batterier

	Termisk sikkerhedsudkobling
	Vedligeholdelse
	Vejledning til montering af valgfri småsten - se Fig. 2 & 3
	Indledning
	Fjern frontpanelet.
	Sådan fjerner du brændeknudeeffekten
	Montering af småstenseffekt
	Sæt småstenseffekten på plads og, fastgør med skruerne.
	Læg småstenene på brændselslejet.
	Bemærk: Brændeknudeeffekten skal gemmes til eventuel senere brug.

	Rengøring
	Genbrug
	Service efter salg
	DK


	Master-Norwegian 7pt.fm.pdf
	VIKTIG! VENNLIGST LES DISSE ANVISNINGENE NØYE OG TA VARE PÅ DEM FOR FREMTIDIG BRUK
	Elektrisk tilkopling
	ADVARSEL - DENNE ENHETEN MÅ JORDES

	Feste til vegg - se fig. 1
	Betjeningsorganer - se fig. 4
	Termostat (T) - se fig. 4
	Fjernkontroll - se fig. 5
	Batteriinformasjon - se fig. 5
	1. Åpne batteridekslet på baksiden av fjernkontrollen.
	2. Sett AAA-batterier i fjernkontrollen.
	3. Sett på plass batteridekslet igjen.

	Kast batterier som lekker
	Utkopling ved overoppheting
	Vedlikehold
	Anvisninger for montering av steiner - se Fig. 2 & 3
	Innledning
	Du kan velge å montere et steinsett. Følg anvisningene nedenfor.
	Fjern frontpanelet.
	Fjerne vedkubbesettet
	Løsne skruene som fester vedkubbeenheten, og skyv den ut.
	Montere steinsettet
	Monter steinsettet og fest det med skruene.
	Legg steinene i brenselbedet.
	Merk: Oppbevar vedkubbesettet til senere bruk.

	Rengjøring
	Gjenvinning
	Kundeservice
	NO


	Master-Finnish 7pt.fm.pdf
	TÄRKEÄÄ: LUE OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TULEVAA TARVETTA VARTEN
	Sähköliitäntä
	VAROITUS - TÄMÄ LAITE TÄYTYY MAADOITTAA

	Seinäkiinnitys - ks. kuva 1
	Säätimet - katso Kuva 4
	Termostaatti (T) - katso Kuva 4
	Kaukosäädin - katso Kuva 5
	Paristotiedot - katso Kuva 5
	1. Avaa kaukosäätimen takaosassa oleva paristokansi.
	2. Aseta kaukosäätimeen AAA-paristot.
	3. Laita kansi takaisin paikalleen.
	Hävitä vuotavat paristot

	Termostaattilämpökatkaisut
	Huolto
	Kivien asennusohjeet - katso Kuva 2 & 3
	Johdanto
	Tulipesään voi asentaa kiviefektin. Noudata alla annettuja ohjeita.
	Irrota etupaneeli.
	Halkoefektin poistaminen
	Irrota halkoefektiasennelman kiinnitysruuvit ja vedä asennelma ulos.
	Kiviefektin asennus
	Asenna kiviefekti paikalleen ja kiinnitä se ruuveilla.
	Aseta kivet tulipesän päälle.
	Huomautus: Halkoefekti varastoidaan mahdollista tulevaa käyttöä varten.

	Puhdistaminen
	Kierrätys
	Myynnin jälkeinen palvelu
	FI


	Master-Slovak 7pt.pdf
	DÔLE˙ITÉ: TIETO POKYNY SI POZORNE PREÈÍTAJTE A PONECHAJTE SI ICH PRE NESKOR³IE POU˙ITIE
	Elektrické zapojenie
	UPOZORNENIE - TOTO ZARIADENIE MUSÍ BY˘ UZEMNENÉ

	Upevnenie na stenu - pozri Obr. 1
	Ovládacie prvky - viï Obr. 4
	Termostat (T) - pozri Obr. 4
	Dia½kové ovládanie - viï Obr. 5
	Informácie o batérii - pozri Obr. 5
	1. Posunutím otvorte kryt batérií na zadnej strane ovládaèa.
	2. Do dia½kového ovládaèa vlo˛te AAA batérie.
	3. Nasaïte kryt batérií naspät’.
	Vybité batérie vyhoïte

	Bezpeènostné vypnutie pri prehriatí
	Údr˛ba
	Pokyny na inðtaláciu volite½nÆch kamienkov - pozri Obr. 2 &3 (Volite½né kamienky/poleno/demontá˛ prednej èasti)
	Úvod
	Váð ohrievaè je vybavenÆ volite½nÆmi kamienkami. Jednoducho postupujte pod½a ni˛ðie uvedenÆch pokynov.
	Odmontujte prednÆ panel.
	Odstránenie efektu horiaceho polena
	Odmontujte skrutky pripevòujúce súpravu horiaceho polena a vysuòte ju.
	Montá˛ efektu kamienkov
	Vlo˛te efekt kamienkov na svoje miesto a upevnite ho pomocou skrutiek.
	Polo˛te kamienky na palivové lô˛ko.
	Poznámka: Efekt horiaceho polena je potrebné odlo˛it’ na bezpeèné miesto pre neskorðie pou˛itie.

	Èistenie
	Recyklácia
	Servis po predaji
	SK


	Master-Slovenian 7pt.pdf
	POMEMBNO: POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA MOREBITNE POTREBE V PRIHODNJE
	Elektrièna povezava
	OPOZORILO - NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI

	Stenska namestitev - glejte Sl. 1
	Krmilniki - glejte Sl. 4
	Termostat (T) - Oglejte si sliko 4
	Daljinsko upravljanje - glejte sliko 5
	Informacije o bateriji - glejte sliko 5
	1. Odstranite pokrovèek za baterijo na hrbtni strani daljinskega upravljalnika.
	2. Vstavite AAA bateriji v daljinski upravljalnik.
	3. Ponovno namestite pokrovèek za baterijo.
	Zavrzite baterije, ki puðèajo

	Toplotna varnostna prekinitev
	Vzdr˛evanje
	Navodila za namestitev mo˛nosti prodnikov - glejte sl. 2 & 3
	Uvod
	Vað ogenj je na voljo z mo˛nostjo uèinka prodnikov. Preprosto sledite navodilom, ki so navedena spodaj.
	Snemite sprednjo ploðèo.
	Odstranitev uèinka hlodov
	Odstranite vijake, s katerimi je pritrjen sestav uèinka hlodov, in povlecite ven.
	Namestitev uèinka prodnikov
	Namestite uèinek prodnikov na mesto in pritrdite z vijaki.
	Prodnike postavite na podstavek goriva.
	Opomba: uèinek hlodov shranite za mo˛no kasnejðo uporabo

	Èiðèenje
	Razgradnja
	Garancijske storitve
	SI


	Master-Croatian 7pt.fm.pdf
	VA˙NO: PA˙LJIVO PROÈITAJTE OVE UPUTE I SAÈUVAJTE IH ZA KASNIJU REFERENCU
	Elektrièno povezivanje
	UPOZORENJE - OVAJ APARAT TREBA BITI UZEMLJEN

	Postavljanje na zid - vidi Sl. 1
	æ²èèæèæKontrole - pogledajte sl. 4
	Termostat (T) - pogledajte sl. 4
	Daljinski upravljaè - pogledajte sl. 5
	Informacije o baterijama - pogledajte sl. 5
	1. Pogurajte poklopac za baterije na stra˛njoj strani daljinskog upravljaèa.
	2. U daljinski upravljaè umetnite AAA baterije.
	3. Vratite poklopac za baterije.
	Bacite baterije koje cure

	Termalni sigurnosni osiguraè
	Odr˛avanje
	Upute za postavljanje opcije oblutaka - pogledati sl. 2 & 3
	Uvod
	Vaða peæ isporuèuje se s efektom oblutaka. Jednostavno slijedite dolje navedene upute.
	Uklonite prednju ploèu.
	Uklanjanje efekta cjepanica
	Uklonite vijke kojima je prièvrðæen efekt cjepanica i izvucite ih.
	Postavljanje efekta oblutaka
	Postavite efekt oblutaka na mjesto i prièvrstite ga vijcima.
	Stavite oblutke na le˛iðte za gorivo.
	Napomena: Efekt cjepanica treba spremiti za eventualno buduæe koriðtenje.

	Èiðæenje
	Recikliranje
	Servis
	HR


	Master-Hungarian 7pt.fm.pdf
	FONTOS: KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ ALÁBBI ÚTMUTATÓT, ÉS TARTSA KÖNNYEN HOZZÁFÉRHETÕ HELYEN
	Elektromos bekötés
	FIGYELEM! - A BERENDEZÉST FÖLDELNI KELL!

	Falra szerelés - lásd 1. ábra
	Szabályzószervek - lásd a 4. ábrát
	Termosztát (T) - lásd a 4.ábrát
	Távirányító - lásd a 5. ábrát
	Elemek - lásd a 5. ábrát
	1. A fedelet elcsúsztatva nyissa ki az elemtartó rekeszt a távvezérlõ hátoldalán.
	2. Rakjon be AAA méretû elemeket a távvezérlõbe.
	3. Helyezze vissza az elemtartó rekesz fedelét.
	A kimerült elemek kezelése

	Hõbiztosító
	Karbantartás
	Tudnivalók a kavics-effektus összeállításához - lásd 2 & 3. ábra (Kavics / Fahasáb funkció / Válassza le az ellapot)
	Bevezetés
	Az Ön tzhelyét kavics-effektus funkcióval is elláttuk. Egyszeren kövesse az alábbi utasításokat.
	Válassza le az ellapot.
	A fahasáb effektus eltávolítása
	Távolítsa el a fahasáb-effektusért felels részegységet rögzít csavarokat, és csúsztassa ki az egységet.
	A kavics-effektus beszerelése
	Illessze a helyére a kavics-effektus részegységet, és rögzítse a csavarokkal.
	Helyezze a kavicsokat a ftágyra.
	Megjegyzés: A fahasáb-effektus részegységet rizze meg gondosan, mert késbb még szüksége lehet rá.

	Tisztítás
	Újrahasznosítás
	Vevõszolgálat
	HU


	Master-Turkish 7pt.pdf
	ÖNEMLÅ: BU TALÅMATLAR DÅKKATLÅCE OKUNMALI VE ÅLERÅDE BA×VURMAK ÜZERE SAKLANMALIDIR
	Genel
	Elektrik ba²lantÆsÆ
	UYARI - BU CÅHAZ TOPRAKLANMALIDIR

	Duvara Sabitleme - bkz ×ek. 1
	Kontroller - bkz. ×ek. 4
	Termostat (T) - bkz. ×ek. 4
	Uzaktan kumanda - bkz ×ek. 5
	Pil bilgisi - bkz. ×ek. 5
	1. Uzaktan kumandanÆn arkasÆndaki pil kapa²ÆnÆ kaydÆrarak açÆn.
	2. Uzaktan kumandaya AAA piller takÆn
	3. Kumanda kapa²ÆnÆ yerine takÆn.
	SÆzÆntÆ yapan pilleri atÆn.

	Termal Güvenlik Kesme Fonksiyonu
	BakÆm
	Temizleme
	Geri Dönü üm
	SatÆ  SonrasÆ Hizmet
	TR



	8_51503_0_Dakota_Kansas_Copenhagen_Inver_EWT.pdf
	8_51339_3_MiniCube_EWT_EU.pdf
	EWT - Cube-Nyman Instructions (Multi 17) - Issue 0.pdf
	EWT-WARRANTY CARD.pdf
	Mozart MZT20.pdf
	UK
	IMPORTANT: THESE INSTRUCTIONS SHOULD BE READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE REFERENCE
	General
	Electrical connection
	WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

	Controls - see Fig. 2
	Thermal Safety Cut-out
	Maintenance
	Lamp Replacement - See Fig. 3, Fig. 4 and Fig. 5
	Painting
	Cleaning
	Recycling
	After Sales Service

	WICHTIG: DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE REFERENZ AUFBEWAHREN
	Allgemeine Hinweise
	Anschluss der Stromversorgung
	WARNUNG - DIESES GERÄT MUSS GEERDET WERDEN

	Bedienelemente - siehe Abb. 2
	Thermal-Sicherheitsabschaltung
	Wartung
	Austausch der Leuchten - Siehe Abb. 3, Abb. 4 und Abb. 5
	Anstreichen
	Reinigung
	Wiederverwertung
	Kundendienst
	DE

	BELANGRIJK: NEEM DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR NASLAGDOELEINDEN
	Algemeen
	Elektrische aansluiting
	WAARSCHUWING - DIT APPARAAT MOET WORDEN GEAARD

	Regelknoppen - zie afb. 2
	Afslagmechanisme thermische beveiliging
	Onderhoud
	Lamp vervangen - zie afb. 3, afb. 4 en afb. 5
	Verven
	Reiniging
	Recycling
	After-sales service
	NL

	IMPORTANT : LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT
	Informations générales
	Branchements
	AVERTISSEMENT - CET APPAREIL DOIT ÊTRE RELIÉ À LA TERRE

	Commandes - voir Fig. 2
	Disjoncteur thermique
	Entretien
	Remplacement des ampoules - voir Fig. 3, Fig. 4 et Fig. 5
	Peinture
	Nettoyage
	Recyclage
	Service après-vente
	FR

	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUCCIONES DEBEN LEERSE ATENTAMENTE Y CONSERVARSE PARA FUTURAS CONSULTAS
	Generalidades
	Conexión eléctrica
	ADVERTENCIA - ESTE APARATO DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA

	Controles - véase Fig. 2
	Disyuntor térmico de seguridad
	Mantenimiento
	Sustitución de las bombillas - vea las Fig. 3, Fig. 4 y Fig. 5
	Pintura
	Limpieza
	Reciclaje
	Servicio posventa
	ES

	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUÇÕES DEVEM SER LIDAS CUIDADOSAMENTE E GUARDADAS PARA REFERÊNCIA FUTURA
	Geral
	Ligação eléctrica
	ADVERTÊNCIA - ESTE APARELHO DEVE ESTAR LIGADO À TERRA

	Comandos - consulte a Fig. 2
	Disjuntores térmicos de segurança
	Manutenção
	Substituição das lâmpadas - consulte as Figs. 3, 4 e 5
	Tinta
	Limpeza
	Reciclagem
	Serviço pós-venda
	PT

	IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI RIPORTATE DI SEGUITO E CONSERVARLE PER OGNI RIFERIMENTO FUTURO
	Informazioni preliminari
	Collegamento elettrico
	AVVERTENZA: IL PRODOTTO DEVE ESSERE COLLEGATO A TERRA

	Comandi - vedere la Fig. 2
	Interruttori di sicurezza termici
	Manutenzione
	Sostituzione lampadina - vedi Fig. 3, Fig. 4 e Fig. 5
	Verniciatura
	Pulizia
	Riciclaggio
	Servizio di assistenza clienti
	IT

	WA¯NE: PRZECZYTAJ DOK£ADNIE NINIEJSZ¥ INSTRUKCJÊ ORAZ ZACHOWAJ J¥ W CELU WYKORZYSTANIA W PRZYSZ£OŒCI
	Informacje ogólne
	Po¸¶czenia elektryczne
	OSTRZE¯ENIE - TO URZ¥DZENIE MUSI BYÆ UZIEMIONE

	Regulatory - Rys. 2
	Termowy¸¶cznik zabezpieczaj¶cy
	Konserwacja
	Wymiana ¿arówki - patrz Rys. 3, Rys. 4 i Rys. 5
	Malowanie
	Czyszczenie
	Recykling
	Obs¸uga posprzeda¿owa
	PL

	ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÃÌÀÖÈß: ÂÍÈÌÀÒÅËÜÍÎ ÏÃÎ°ÈÒÀÉÒÅ ÅÒÈ ÈÍÑÒÃÓÊÖÈÈ È ÑÎÕÃÀÍÈÒÅ ÈÕ ÄËß ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß Â ÁÓÄÓÙÅÌ
	ÎáùàØ èíôî²ìàöèØ
	Åëåêò²îïèòàíèå
	ÂÍÈÌÀÍÈÅ! ÄÀÍÍÎÅ ÓÑÒÃÎÉÑÒÂÎ ÄÎËÆÍÎ ÁÛÒÜ ÇÀÇÅÌËÅÍÎ

	Åëåìåíòû óï²àâëåíèØ - ñì. ²èñ. 2
	Òåïëîâûå ïëàâêèå ï²åäîõ²àíèòåëè
	Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
	Çàìåíà ëàìïû - ñì. ²èñ. 3, ²èñ. 4 è ²èñ. 5
	Îê²àøèâàíèå
	°èñòêà
	ÓòèëèçàöèØ
	Îáñëóæèâàíèå ïîñëå ï²îäàæè
	RU

	VIKTIGT! DU BÖR LÄSA DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT OCH BEHÅLLA DEM FÖR FRAMTIDA REFERENS
	Allmänt
	Elektrisk anslutning
	VARNING! - APPARATEN MÅSTE JORDAS

	Kontroller - se fig. 2
	Värmesäkringar
	Underhåll
	Byte av lampa - se fig. 3, fig. 4 och fig. 5
	Målning
	Rengöring
	Återvinning
	Service efter försäljning
	SE

	VIGTIGT: DENNE VEJLEDNING BØR LÆSES OMHYGGELIGT OG GEMMES TIL SENERE BRUG
	Generelt
	Elektrisk forbindelse
	ADVARSEL - DETTE APPARAT SKAL JORDFORBINDES

	Kontrolknapper - se Fig. 2
	Termisk sikkerhedsudkobling
	Vedligeholdelse
	Udskiftning af pære - se Fig. 3, Fig. 4 og Fig. 5
	Maling
	Rengøring
	Genbrug
	Service efter salg
	DK

	VIKTIG! VENNLIGST LES DISSE ANVISNINGENE NØYE OG TA VARE PÅ DEM FOR FREMTIDIG BRUK
	Generelt
	Elektrisk tilkopling
	ADVARSEL - DENNE ENHETEN MÅ JORDES

	Betjeningsorganer - se fig. 2
	Utkopling ved overoppheting
	Vedlikehold
	Skifte pære - se fig. 3, fig. 4 og fig. 5
	Maling
	Rengjøring
	Gjenvinning
	Kundeservice
	NO

	TÄRKEÄÄ: LUE OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TULEVAA TARVETTA VARTEN
	Yleistä
	Sähköliitäntä
	VAROITUS - TÄMÄ LAITE TÄYTYY MAADOITTAA

	Säätimet - 2
	Termostaattilämpökatkaisut
	Huolto
	Lampun vaihtaminen - ks. kuvat 3, 4 & 5
	Maalaus
	Puhdistaminen
	Kierrätys
	Myynnin jälkeinen palvelu
	FI

	DÔLE˙ITÉ: TIETO POKYNY SI POZORNE PREÈÍTAJTE A PONECHAJTE SI ICH PRE NESKOR³IE POU˙ITIE
	Vðeobecné upozornenia
	Elektrické zapojenie
	UPOZORNENIE - TOTO ZARIADENIE MUSÍ BY˘ UZEMNENÉ

	Ovládacie prvky - viï Obr. 2
	Bezpeènostné vypnutie pri prehriatí
	Údr˛ba
	VÆmena ˛iarovky - pozri Obr. 3, Obr. 4 a Obr. 5
	Náter
	Èistenie
	Recyklácia
	Servis po predaji
	SK

	POMEMBNO: POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA MOREBITNE POTREBE V PRIHODNJE
	Sploðno
	Elektrièna povezava
	OPOZORILO - NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI

	Krmilniki - glejte Sl. 2
	Toplotna varnostna prekinitev
	Vzdr˛evanje
	Menjava ˛arnice - glejte Sl. 3, Sl. 4 in Sl. 5
	Barvanje
	Èiðèenje
	Razgradnja
	Garancijske storitve
	SI

	VA˙NO: PA˙LJIVO PROÈITAJTE OVE UPUTE I SAÈUVAJTE IH ZA KASNIJU REFERENCU
	Opæenito
	Elektrièno povezivanje
	UPOZORENJE - OVAJ APARAT TREBA BITI UZEMLJEN

	Kontrole - pogledajte sl. 2
	Termalni sigurnosni osiguraè
	Odr˛avanje
	Zamjena ˛arulje - vidi sliku 3, sliku 4 i sliku 5
	Bojenje
	Èiðæenje
	Recikliranje
	Servis
	HR

	FONTOS: KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ ALÁBBI ÚTMUTATÓT, ÉS TARTSA KÖNNYEN HOZZÁFÉRHETÕ HELYEN
	Általános tudnivalók
	Elektromos bekötés
	FIGYELEM! - A BERENDEZÉST FÖLDELNI KELL!

	Szabályzószervek - lásd a 2. ábrát
	Hõbiztosító
	Karbantartás
	Izzócsere - lásd 3. és 4. illetve 5. ábrák
	Festés
	Tisztítás
	Újrahasznosítás
	Vevõszolgálat
	HU


	EWT - WARRANTY-UPDATE.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2)-1.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2).pdf
	ELG-1.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2).pdf







	Master-English 7pt.fm.pdf
	UK
	IMPORTANT: THESE INSTRUCTIONS SHOULD BE READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE REFERENCE
	Electrical connection
	WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

	Wall fixing - see Fig. 1
	Controls - see Fig. 2
	Thermal Safety Cut-out
	Maintenance
	Lamp Replacement - see Fig. 3, Fig. 4 and Fig. 5
	Cleaning
	Recycling
	After Sales Service


	Master-German 7pt.fm.pdf
	WICHTIG: DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE REFERENZ AUFBEWAHREN
	Allgemeine Hinweise
	Anschluss der Stromversorgung
	WARNUNG - DIESES GERÄT MUSS GEERDET WERDEN

	Wandmontage (siehe Abb. 1)
	Bedienelemente - siehe Abbildung 2
	Thermal-Sicherheitsabschaltung
	Wartung
	Austausch der Leuchten - siehe Abbildung 3, Abbildung 4 und Abbildung 5
	Reinigung
	Wiederverwertung
	Kundendienst
	DE


	Master-Dutch 7pt.fm.fm.pdf
	BELANGRIJK: NEEM DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR NASLAGDOELEINDEN
	Elektrische aansluiting
	WAARSCHUWING - DIT APPARAAT MOET WORDEN GEAARD

	Wandbevestiging - zie Afb. 1
	Bedieningsorganen - zie afb. 2
	Afslagmechanisme thermische beveiliging
	Onderhoud
	Lamp vervangen - zie afb. 3, afb. 4 en afb. 5
	Reiniging
	Recycling
	After-sales service
	NL


	Master-French 7pt.fm.pdf
	IMPORTANT : LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT
	Branchements
	AVERTISSEMENT - CET APPAREIL DOIT ÊTRE RELIÉ À LA TERRE

	Fixation murale - voir Fig. 1
	Commandes - voir figure 2
	Disjoncteur thermique
	Entretien
	Remplacement des ampoules - voir figures 3, 4 et 5
	Nettoyage
	Recyclage
	Service après-vente
	FR


	Master-Spanish 7pt.pdf
	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUCCIONES DEBEN LEERSE ATENTAMENTE Y CONSERVARSE PARA FUTURAS CONSULTAS
	Conexión eléctrica
	ADVERTENCIA - ESTE APARATO DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA

	Fijación mural - consulte la Fig. 1
	Mandos - véase la Fig. 2
	Disyuntor térmico de seguridad
	Mantenimiento
	Sustitución de las bombillas - véase la Fig. 3, Fig. 4 y Fig. 5
	Limpieza
	Reciclaje
	Servicio posventa
	ES


	Master-Portuguese 7pt.fm.pdf
	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUÇÕES DEVEM SER LIDAS CUIDADOSAMENTE E GUARDADAS PARA REFERÊNCIA FUTURA
	Ligação eléctrica
	ADVERTÊNCIA - ESTE APARELHO DEVE ESTAR LIGADO À TERRA

	Fixação à parede - consulte a Fig. 1
	Comandos - ver Fig. 2
	Disjuntores térmicos de segurança
	Substituição das lâmpadas - ver Fig. 3, Fig. 4 e Fig. 5
	Limpeza
	Reciclagem
	Serviço pós-venda
	PT


	Master-Italian 7pt.fm.pdf
	IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI RIPORTATE DI SEGUITO E CONSERVARLE PER OGNI RIFERIMENTO FUTURO
	Collegamento elettrico
	AVVERTENZA: IL PRODOTTO DEVE ESSERE COLLEGATO A TERRA

	Fissaggio a parete - vedi Fig. 1
	Comandi: fare riferimento alla Fig. 2
	Interruttori di sicurezza termici
	Manutenzione
	Sostituzione delle lampadine: fare riferimento alla Fig. 3, Fig. 4 e Fig. 5
	Pulizia
	Riciclaggio
	Servizio di assistenza clienti
	IT


	Master-Polish 7pt.fm.pdf
	WA¯NE: PRZECZYTAJ DOK£ADNIE NINIEJSZ¥ INSTRUKCJÊ ORAZ ZACHOWAJ J¥ W CELU WYKORZYSTANIA W PRZYSZ£OŒCI
	Po¸¶czenia elektryczne
	OSTRZE¯ENIE - TO URZ¥DZENIE MUSI BYÆ UZIEMIONE

	Monta¿ na œcianie - patrz rys. 1
	Sterowanie - zobacz Rys. 2
	Termowy¸¶cznik zabezpieczaj¶cy
	Konserwacja
	Wymiana ¿arówki - zobacz Rys. 3, Rys. 4 i Rys. 5
	Czyszczenie
	Recykling
	Obs¸uga posprzeda¿owa
	PL


	Master-Russian 6.5pt.fm.pdf
	ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÃÌÀÖÈß: ÂÍÈÌÀÒÅËÜÍÎ ÏÃÎ°ÈÒÀÉÒÅ ÅÒÈ ÈÍÑÒÃÓÊÖÈÈ È ÑÎÕÃÀÍÈÒÅ ÈÕ ÄËß ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß Â ÁÓÄÓÙÅÌ
	Åëåêò²îïèòàíèå
	ÂÍÈÌÀÍÈÅ! ÄÀÍÍÎÅ ÓÑÒÃÎÉÑÒÂÎ ÄÎËÆÍÎ ÁÛÒÜ ÇÀÇÅÌËÅÍÎ

	Íàñòåííîå ê²åïëåíèå - ñì. Ãèñ. 1
	Åëåìåíòû óï²àâëåíèØ - ñì. ²èñ. 2
	Òåïëîâûå ïëàâêèå ï²åäîõ²àíèòåëè
	Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
	Çàìåíà ëàìï - ñì. ²èñ. 3, ²èñ. 4 è ²èñ. 5
	°èñòêà
	ÓòèëèçàöèØ
	Îáñëóæèâàíèå ïîñëå ï²îäàæè
	RU


	Master-Swedish 7pt.pdf
	VIKTIGT! DU BÖR LÄSA DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT OCH BEHÅLLA DEM FÖR FRAMTIDA REFERENS
	Elektrisk anslutning
	VARNING! - APPARATEN MÅSTE JORDAS

	Väggmontering - se fig. 1
	Reglage - se fig. 2
	Värmesäkringar
	Underhåll
	Byte av lampa - se fig. 3, fig. 4 och fig. 5
	Rengöring
	Återvinning
	Service efter försäljning
	SE


	Master-Danish 7pt.fm.pdf
	VIGTIGT: DENNE VEJLEDNING BØR LÆSES OMHYGGELIGT OG GEMMES TIL SENERE BRUG
	Elektrisk forbindelse
	ADVARSEL - DETTE APPARAT SKAL JORDFORBINDES

	Montering på væg - se Fig. 1
	Betjeningsknapper - se Fig. 2
	Termisk sikkerhedsudkobling
	Vedligeholdelse
	Udskiftning af pære - se Fig. 3, Fig. 4 og Fig. 5
	Rengøring
	Genbrug
	Service efter salg
	DK


	Master-Norwegian 7pt.fm.pdf
	VIKTIG! VENNLIGST LES DISSE ANVISNINGENE NØYE OG TA VARE PÅ DEM FOR FREMTIDIG BRUK
	Elektrisk tilkopling
	ADVARSEL - DETTE APPARATET SKAL JORDES

	Feste til vegg - se fig. 1
	Kontrollenheter - se fig. 2
	Utkopling ved overoppheting
	Vedlikehold
	Skifte pærer - se fig. 3, fig. 4 og fig. 5
	Rengjøring
	Gjenvinning
	Kundeservice
	NO


	Master-Finnish 7pt.fm.pdf
	TÄRKEÄÄ: LUE OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TULEVAA TARVETTA VARTEN
	Sähköliitäntä
	VAROITUS - TÄMÄ LAITE TÄYTYY MAADOITTAA

	Seinäkiinnitys - ks. kuva 1
	Säätimet - katso Kuva 2
	Termostaattilämpökatkaisut
	Huolto
	Lamppujen vaihtaminen - katso Kuva 3, Kuva 4 ja Kuva 5
	Puhdistaminen
	Kierrätys
	Myynnin jälkeinen palvelu
	FI


	Master-Slovak 7pt.pdf
	DÔLE˙ITÉ: TIETO POKYNY SI POZORNE PREÈÍTAJTE A PONECHAJTE SI ICH PRE NESKOR³IE POU˙ITIE
	Elektrické zapojenie
	UPOZORNENIE - TOTO ZARIADENIE MUSÍ BY˘ UZEMNENÉ

	Upevnenie na stenu - pozri Obr. 1
	Ovládacie prvky - pozri Obr. 2
	Bezpeènostné vypnutie pri prehriatí
	Údr˛ba
	VÆmena ˛iarovky - pozri Obr. 3, Obr. 4 a Obr. 5
	Èistenie
	Recyklácia
	Servis po predaji
	SK


	Master-Slovenian 7pt.pdf
	POMEMBNO: POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA MOREBITNE POTREBE V PRIHODNJE
	Elektrièna povezava
	OPOZORILO - NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI

	Stenska namestitev - glejte Sl. 1
	Upravljanje - Oglejte si sliko 2
	Toplotna varnostna prekinitev
	Vzdr˛evanje
	Menjava ˛arnic - Oglejte si sliko 3, sliko 4 in sliko 5
	Èiðèenje
	Razgradnja
	Garancijske storitve
	SI


	Master-Croatian 7pt.fm.pdf
	VA˙NO: PA˙LJIVO PROÈITAJTE OVE UPUTE I SAÈUVAJTE IH ZA KASNIJU REFERENCU
	Elektrièno povezivanje
	UPOZORENJE - OVAJ APARAT TREBA BITI UZEMLJEN

	Postavljanje na zid - vidi Sl. 1
	æ²èèæèæKontrole - pogledajte sl. 2
	Termalni sigurnosni osiguraè
	Odr˛avanje
	Zamjena lampi - pogledajte sl. 3, sl. 4 i sl. 5
	Èiðæenje
	Recikliranje
	Servis
	HR


	Master-Hungarian 7pt.fm.pdf
	FONTOS: KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ ALÁBBI ÚTMUTATÓT, ÉS TARTSA KÖNNYEN HOZZÁFÉRHETÕ HELYEN
	Elektromos bekötés
	FIGYELEM! - A BERENDEZÉST FÖLDELNI KELL!

	Falra szerelés - lásd 1. ábra
	Kezelõszervek - lásd a 2. ábrát
	Hõbiztosító
	Karbantartás
	Izzócsere - lásd a 3. ábrát, 4. ábrát és 5. ábrát
	Tisztítás
	Újrahasznosítás
	Vevõszolgálat
	HU


	8_51339_3_MiniCube_EWT_EU.pdf
	EWT - Cube-Nyman Instructions (Multi 17) - Issue 0.pdf
	EWT-WARRANTY CARD.pdf
	Mozart MZT20.pdf
	UK
	IMPORTANT: THESE INSTRUCTIONS SHOULD BE READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE REFERENCE
	General
	Electrical connection
	WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

	Controls - see Fig. 2
	Thermal Safety Cut-out
	Maintenance
	Lamp Replacement - See Fig. 3, Fig. 4 and Fig. 5
	Painting
	Cleaning
	Recycling
	After Sales Service

	WICHTIG: DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE REFERENZ AUFBEWAHREN
	Allgemeine Hinweise
	Anschluss der Stromversorgung
	WARNUNG - DIESES GERÄT MUSS GEERDET WERDEN

	Bedienelemente - siehe Abb. 2
	Thermal-Sicherheitsabschaltung
	Wartung
	Austausch der Leuchten - Siehe Abb. 3, Abb. 4 und Abb. 5
	Anstreichen
	Reinigung
	Wiederverwertung
	Kundendienst
	DE

	BELANGRIJK: NEEM DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR NASLAGDOELEINDEN
	Algemeen
	Elektrische aansluiting
	WAARSCHUWING - DIT APPARAAT MOET WORDEN GEAARD

	Regelknoppen - zie afb. 2
	Afslagmechanisme thermische beveiliging
	Onderhoud
	Lamp vervangen - zie afb. 3, afb. 4 en afb. 5
	Verven
	Reiniging
	Recycling
	After-sales service
	NL

	IMPORTANT : LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT
	Informations générales
	Branchements
	AVERTISSEMENT - CET APPAREIL DOIT ÊTRE RELIÉ À LA TERRE

	Commandes - voir Fig. 2
	Disjoncteur thermique
	Entretien
	Remplacement des ampoules - voir Fig. 3, Fig. 4 et Fig. 5
	Peinture
	Nettoyage
	Recyclage
	Service après-vente
	FR

	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUCCIONES DEBEN LEERSE ATENTAMENTE Y CONSERVARSE PARA FUTURAS CONSULTAS
	Generalidades
	Conexión eléctrica
	ADVERTENCIA - ESTE APARATO DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA

	Controles - véase Fig. 2
	Disyuntor térmico de seguridad
	Mantenimiento
	Sustitución de las bombillas - vea las Fig. 3, Fig. 4 y Fig. 5
	Pintura
	Limpieza
	Reciclaje
	Servicio posventa
	ES

	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUÇÕES DEVEM SER LIDAS CUIDADOSAMENTE E GUARDADAS PARA REFERÊNCIA FUTURA
	Geral
	Ligação eléctrica
	ADVERTÊNCIA - ESTE APARELHO DEVE ESTAR LIGADO À TERRA

	Comandos - consulte a Fig. 2
	Disjuntores térmicos de segurança
	Manutenção
	Substituição das lâmpadas - consulte as Figs. 3, 4 e 5
	Tinta
	Limpeza
	Reciclagem
	Serviço pós-venda
	PT

	IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI RIPORTATE DI SEGUITO E CONSERVARLE PER OGNI RIFERIMENTO FUTURO
	Informazioni preliminari
	Collegamento elettrico
	AVVERTENZA: IL PRODOTTO DEVE ESSERE COLLEGATO A TERRA

	Comandi - vedere la Fig. 2
	Interruttori di sicurezza termici
	Manutenzione
	Sostituzione lampadina - vedi Fig. 3, Fig. 4 e Fig. 5
	Verniciatura
	Pulizia
	Riciclaggio
	Servizio di assistenza clienti
	IT

	WA¯NE: PRZECZYTAJ DOK£ADNIE NINIEJSZ¥ INSTRUKCJÊ ORAZ ZACHOWAJ J¥ W CELU WYKORZYSTANIA W PRZYSZ£OŒCI
	Informacje ogólne
	Po¸¶czenia elektryczne
	OSTRZE¯ENIE - TO URZ¥DZENIE MUSI BYÆ UZIEMIONE

	Regulatory - Rys. 2
	Termowy¸¶cznik zabezpieczaj¶cy
	Konserwacja
	Wymiana ¿arówki - patrz Rys. 3, Rys. 4 i Rys. 5
	Malowanie
	Czyszczenie
	Recykling
	Obs¸uga posprzeda¿owa
	PL

	ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÃÌÀÖÈß: ÂÍÈÌÀÒÅËÜÍÎ ÏÃÎ°ÈÒÀÉÒÅ ÅÒÈ ÈÍÑÒÃÓÊÖÈÈ È ÑÎÕÃÀÍÈÒÅ ÈÕ ÄËß ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß Â ÁÓÄÓÙÅÌ
	ÎáùàØ èíôî²ìàöèØ
	Åëåêò²îïèòàíèå
	ÂÍÈÌÀÍÈÅ! ÄÀÍÍÎÅ ÓÑÒÃÎÉÑÒÂÎ ÄÎËÆÍÎ ÁÛÒÜ ÇÀÇÅÌËÅÍÎ

	Åëåìåíòû óï²àâëåíèØ - ñì. ²èñ. 2
	Òåïëîâûå ïëàâêèå ï²åäîõ²àíèòåëè
	Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
	Çàìåíà ëàìïû - ñì. ²èñ. 3, ²èñ. 4 è ²èñ. 5
	Îê²àøèâàíèå
	°èñòêà
	ÓòèëèçàöèØ
	Îáñëóæèâàíèå ïîñëå ï²îäàæè
	RU

	VIKTIGT! DU BÖR LÄSA DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT OCH BEHÅLLA DEM FÖR FRAMTIDA REFERENS
	Allmänt
	Elektrisk anslutning
	VARNING! - APPARATEN MÅSTE JORDAS

	Kontroller - se fig. 2
	Värmesäkringar
	Underhåll
	Byte av lampa - se fig. 3, fig. 4 och fig. 5
	Målning
	Rengöring
	Återvinning
	Service efter försäljning
	SE

	VIGTIGT: DENNE VEJLEDNING BØR LÆSES OMHYGGELIGT OG GEMMES TIL SENERE BRUG
	Generelt
	Elektrisk forbindelse
	ADVARSEL - DETTE APPARAT SKAL JORDFORBINDES

	Kontrolknapper - se Fig. 2
	Termisk sikkerhedsudkobling
	Vedligeholdelse
	Udskiftning af pære - se Fig. 3, Fig. 4 og Fig. 5
	Maling
	Rengøring
	Genbrug
	Service efter salg
	DK

	VIKTIG! VENNLIGST LES DISSE ANVISNINGENE NØYE OG TA VARE PÅ DEM FOR FREMTIDIG BRUK
	Generelt
	Elektrisk tilkopling
	ADVARSEL - DENNE ENHETEN MÅ JORDES

	Betjeningsorganer - se fig. 2
	Utkopling ved overoppheting
	Vedlikehold
	Skifte pære - se fig. 3, fig. 4 og fig. 5
	Maling
	Rengjøring
	Gjenvinning
	Kundeservice
	NO

	TÄRKEÄÄ: LUE OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TULEVAA TARVETTA VARTEN
	Yleistä
	Sähköliitäntä
	VAROITUS - TÄMÄ LAITE TÄYTYY MAADOITTAA

	Säätimet - 2
	Termostaattilämpökatkaisut
	Huolto
	Lampun vaihtaminen - ks. kuvat 3, 4 & 5
	Maalaus
	Puhdistaminen
	Kierrätys
	Myynnin jälkeinen palvelu
	FI

	DÔLE˙ITÉ: TIETO POKYNY SI POZORNE PREÈÍTAJTE A PONECHAJTE SI ICH PRE NESKOR³IE POU˙ITIE
	Vðeobecné upozornenia
	Elektrické zapojenie
	UPOZORNENIE - TOTO ZARIADENIE MUSÍ BY˘ UZEMNENÉ

	Ovládacie prvky - viï Obr. 2
	Bezpeènostné vypnutie pri prehriatí
	Údr˛ba
	VÆmena ˛iarovky - pozri Obr. 3, Obr. 4 a Obr. 5
	Náter
	Èistenie
	Recyklácia
	Servis po predaji
	SK

	POMEMBNO: POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA MOREBITNE POTREBE V PRIHODNJE
	Sploðno
	Elektrièna povezava
	OPOZORILO - NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI

	Krmilniki - glejte Sl. 2
	Toplotna varnostna prekinitev
	Vzdr˛evanje
	Menjava ˛arnice - glejte Sl. 3, Sl. 4 in Sl. 5
	Barvanje
	Èiðèenje
	Razgradnja
	Garancijske storitve
	SI

	VA˙NO: PA˙LJIVO PROÈITAJTE OVE UPUTE I SAÈUVAJTE IH ZA KASNIJU REFERENCU
	Opæenito
	Elektrièno povezivanje
	UPOZORENJE - OVAJ APARAT TREBA BITI UZEMLJEN

	Kontrole - pogledajte sl. 2
	Termalni sigurnosni osiguraè
	Odr˛avanje
	Zamjena ˛arulje - vidi sliku 3, sliku 4 i sliku 5
	Bojenje
	Èiðæenje
	Recikliranje
	Servis
	HR

	FONTOS: KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ ALÁBBI ÚTMUTATÓT, ÉS TARTSA KÖNNYEN HOZZÁFÉRHETÕ HELYEN
	Általános tudnivalók
	Elektromos bekötés
	FIGYELEM! - A BERENDEZÉST FÖLDELNI KELL!

	Szabályzószervek - lásd a 2. ábrát
	Hõbiztosító
	Karbantartás
	Izzócsere - lásd 3. és 4. illetve 5. ábrák
	Festés
	Tisztítás
	Újrahasznosítás
	Vevõszolgálat
	HU


	EWT - WARRANTY-UPDATE.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2)-1.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2).pdf
	ELG-1.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2).pdf









	8_51503_0_Dakota_Kansas_Copenhagen_Inver_EWT.pdf
	8_51339_3_MiniCube_EWT_EU.pdf
	EWT - Cube-Nyman Instructions (Multi 17) - Issue 0.pdf
	EWT-WARRANTY CARD.pdf
	Mozart MZT20.pdf
	UK
	IMPORTANT: THESE INSTRUCTIONS SHOULD BE READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE REFERENCE
	General
	Electrical connection
	WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

	Controls - see Fig. 2
	Thermal Safety Cut-out
	Maintenance
	Lamp Replacement - See Fig. 3, Fig. 4 and Fig. 5
	Painting
	Cleaning
	Recycling
	After Sales Service

	WICHTIG: DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE REFERENZ AUFBEWAHREN
	Allgemeine Hinweise
	Anschluss der Stromversorgung
	WARNUNG - DIESES GERÄT MUSS GEERDET WERDEN

	Bedienelemente - siehe Abb. 2
	Thermal-Sicherheitsabschaltung
	Wartung
	Austausch der Leuchten - Siehe Abb. 3, Abb. 4 und Abb. 5
	Anstreichen
	Reinigung
	Wiederverwertung
	Kundendienst
	DE

	BELANGRIJK: NEEM DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR NASLAGDOELEINDEN
	Algemeen
	Elektrische aansluiting
	WAARSCHUWING - DIT APPARAAT MOET WORDEN GEAARD

	Regelknoppen - zie afb. 2
	Afslagmechanisme thermische beveiliging
	Onderhoud
	Lamp vervangen - zie afb. 3, afb. 4 en afb. 5
	Verven
	Reiniging
	Recycling
	After-sales service
	NL

	IMPORTANT : LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT
	Informations générales
	Branchements
	AVERTISSEMENT - CET APPAREIL DOIT ÊTRE RELIÉ À LA TERRE

	Commandes - voir Fig. 2
	Disjoncteur thermique
	Entretien
	Remplacement des ampoules - voir Fig. 3, Fig. 4 et Fig. 5
	Peinture
	Nettoyage
	Recyclage
	Service après-vente
	FR

	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUCCIONES DEBEN LEERSE ATENTAMENTE Y CONSERVARSE PARA FUTURAS CONSULTAS
	Generalidades
	Conexión eléctrica
	ADVERTENCIA - ESTE APARATO DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA

	Controles - véase Fig. 2
	Disyuntor térmico de seguridad
	Mantenimiento
	Sustitución de las bombillas - vea las Fig. 3, Fig. 4 y Fig. 5
	Pintura
	Limpieza
	Reciclaje
	Servicio posventa
	ES

	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUÇÕES DEVEM SER LIDAS CUIDADOSAMENTE E GUARDADAS PARA REFERÊNCIA FUTURA
	Geral
	Ligação eléctrica
	ADVERTÊNCIA - ESTE APARELHO DEVE ESTAR LIGADO À TERRA

	Comandos - consulte a Fig. 2
	Disjuntores térmicos de segurança
	Manutenção
	Substituição das lâmpadas - consulte as Figs. 3, 4 e 5
	Tinta
	Limpeza
	Reciclagem
	Serviço pós-venda
	PT

	IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI RIPORTATE DI SEGUITO E CONSERVARLE PER OGNI RIFERIMENTO FUTURO
	Informazioni preliminari
	Collegamento elettrico
	AVVERTENZA: IL PRODOTTO DEVE ESSERE COLLEGATO A TERRA

	Comandi - vedere la Fig. 2
	Interruttori di sicurezza termici
	Manutenzione
	Sostituzione lampadina - vedi Fig. 3, Fig. 4 e Fig. 5
	Verniciatura
	Pulizia
	Riciclaggio
	Servizio di assistenza clienti
	IT

	WA¯NE: PRZECZYTAJ DOK£ADNIE NINIEJSZ¥ INSTRUKCJÊ ORAZ ZACHOWAJ J¥ W CELU WYKORZYSTANIA W PRZYSZ£OŒCI
	Informacje ogólne
	Po¸¶czenia elektryczne
	OSTRZE¯ENIE - TO URZ¥DZENIE MUSI BYÆ UZIEMIONE

	Regulatory - Rys. 2
	Termowy¸¶cznik zabezpieczaj¶cy
	Konserwacja
	Wymiana ¿arówki - patrz Rys. 3, Rys. 4 i Rys. 5
	Malowanie
	Czyszczenie
	Recykling
	Obs¸uga posprzeda¿owa
	PL

	ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÃÌÀÖÈß: ÂÍÈÌÀÒÅËÜÍÎ ÏÃÎ°ÈÒÀÉÒÅ ÅÒÈ ÈÍÑÒÃÓÊÖÈÈ È ÑÎÕÃÀÍÈÒÅ ÈÕ ÄËß ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß Â ÁÓÄÓÙÅÌ
	ÎáùàØ èíôî²ìàöèØ
	Åëåêò²îïèòàíèå
	ÂÍÈÌÀÍÈÅ! ÄÀÍÍÎÅ ÓÑÒÃÎÉÑÒÂÎ ÄÎËÆÍÎ ÁÛÒÜ ÇÀÇÅÌËÅÍÎ

	Åëåìåíòû óï²àâëåíèØ - ñì. ²èñ. 2
	Òåïëîâûå ïëàâêèå ï²åäîõ²àíèòåëè
	Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
	Çàìåíà ëàìïû - ñì. ²èñ. 3, ²èñ. 4 è ²èñ. 5
	Îê²àøèâàíèå
	°èñòêà
	ÓòèëèçàöèØ
	Îáñëóæèâàíèå ïîñëå ï²îäàæè
	RU

	VIKTIGT! DU BÖR LÄSA DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT OCH BEHÅLLA DEM FÖR FRAMTIDA REFERENS
	Allmänt
	Elektrisk anslutning
	VARNING! - APPARATEN MÅSTE JORDAS

	Kontroller - se fig. 2
	Värmesäkringar
	Underhåll
	Byte av lampa - se fig. 3, fig. 4 och fig. 5
	Målning
	Rengöring
	Återvinning
	Service efter försäljning
	SE

	VIGTIGT: DENNE VEJLEDNING BØR LÆSES OMHYGGELIGT OG GEMMES TIL SENERE BRUG
	Generelt
	Elektrisk forbindelse
	ADVARSEL - DETTE APPARAT SKAL JORDFORBINDES

	Kontrolknapper - se Fig. 2
	Termisk sikkerhedsudkobling
	Vedligeholdelse
	Udskiftning af pære - se Fig. 3, Fig. 4 og Fig. 5
	Maling
	Rengøring
	Genbrug
	Service efter salg
	DK

	VIKTIG! VENNLIGST LES DISSE ANVISNINGENE NØYE OG TA VARE PÅ DEM FOR FREMTIDIG BRUK
	Generelt
	Elektrisk tilkopling
	ADVARSEL - DENNE ENHETEN MÅ JORDES

	Betjeningsorganer - se fig. 2
	Utkopling ved overoppheting
	Vedlikehold
	Skifte pære - se fig. 3, fig. 4 og fig. 5
	Maling
	Rengjøring
	Gjenvinning
	Kundeservice
	NO

	TÄRKEÄÄ: LUE OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TULEVAA TARVETTA VARTEN
	Yleistä
	Sähköliitäntä
	VAROITUS - TÄMÄ LAITE TÄYTYY MAADOITTAA

	Säätimet - 2
	Termostaattilämpökatkaisut
	Huolto
	Lampun vaihtaminen - ks. kuvat 3, 4 & 5
	Maalaus
	Puhdistaminen
	Kierrätys
	Myynnin jälkeinen palvelu
	FI

	DÔLE˙ITÉ: TIETO POKYNY SI POZORNE PREÈÍTAJTE A PONECHAJTE SI ICH PRE NESKOR³IE POU˙ITIE
	Vðeobecné upozornenia
	Elektrické zapojenie
	UPOZORNENIE - TOTO ZARIADENIE MUSÍ BY˘ UZEMNENÉ

	Ovládacie prvky - viï Obr. 2
	Bezpeènostné vypnutie pri prehriatí
	Údr˛ba
	VÆmena ˛iarovky - pozri Obr. 3, Obr. 4 a Obr. 5
	Náter
	Èistenie
	Recyklácia
	Servis po predaji
	SK

	POMEMBNO: POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA MOREBITNE POTREBE V PRIHODNJE
	Sploðno
	Elektrièna povezava
	OPOZORILO - NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI

	Krmilniki - glejte Sl. 2
	Toplotna varnostna prekinitev
	Vzdr˛evanje
	Menjava ˛arnice - glejte Sl. 3, Sl. 4 in Sl. 5
	Barvanje
	Èiðèenje
	Razgradnja
	Garancijske storitve
	SI

	VA˙NO: PA˙LJIVO PROÈITAJTE OVE UPUTE I SAÈUVAJTE IH ZA KASNIJU REFERENCU
	Opæenito
	Elektrièno povezivanje
	UPOZORENJE - OVAJ APARAT TREBA BITI UZEMLJEN

	Kontrole - pogledajte sl. 2
	Termalni sigurnosni osiguraè
	Odr˛avanje
	Zamjena ˛arulje - vidi sliku 3, sliku 4 i sliku 5
	Bojenje
	Èiðæenje
	Recikliranje
	Servis
	HR

	FONTOS: KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ ALÁBBI ÚTMUTATÓT, ÉS TARTSA KÖNNYEN HOZZÁFÉRHETÕ HELYEN
	Általános tudnivalók
	Elektromos bekötés
	FIGYELEM! - A BERENDEZÉST FÖLDELNI KELL!

	Szabályzószervek - lásd a 2. ábrát
	Hõbiztosító
	Karbantartás
	Izzócsere - lásd 3. és 4. illetve 5. ábrák
	Festés
	Tisztítás
	Újrahasznosítás
	Vevõszolgálat
	HU


	EWT - WARRANTY-UPDATE.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2)-1.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2).pdf
	ELG-1.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2).pdf







	Master-English 7pt.fm.pdf
	UK
	IMPORTANT: THESE INSTRUCTIONS SHOULD BE READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE REFERENCE
	Electrical connection
	WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

	Wall fixing - see Fig. 1
	Controls - see Fig. 2
	Thermal Safety Cut-out
	Maintenance
	Lamp Replacement - see Fig. 3, Fig. 4 and Fig. 5
	Cleaning
	Recycling
	After Sales Service


	Master-German 7pt.fm.pdf
	WICHTIG: DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE REFERENZ AUFBEWAHREN
	Allgemeine Hinweise
	Anschluss der Stromversorgung
	WARNUNG - DIESES GERÄT MUSS GEERDET WERDEN

	Wandmontage (siehe Abb. 1)
	Bedienelemente - siehe Abbildung 2
	Thermal-Sicherheitsabschaltung
	Wartung
	Austausch der Leuchten - siehe Abbildung 3, Abbildung 4 und Abbildung 5
	Reinigung
	Wiederverwertung
	Kundendienst
	DE


	Master-Dutch 7pt.fm.fm.pdf
	BELANGRIJK: NEEM DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR NASLAGDOELEINDEN
	Elektrische aansluiting
	WAARSCHUWING - DIT APPARAAT MOET WORDEN GEAARD

	Wandbevestiging - zie Afb. 1
	Bedieningsorganen - zie afb. 2
	Afslagmechanisme thermische beveiliging
	Onderhoud
	Lamp vervangen - zie afb. 3, afb. 4 en afb. 5
	Reiniging
	Recycling
	After-sales service
	NL


	Master-French 7pt.fm.pdf
	IMPORTANT : LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT
	Branchements
	AVERTISSEMENT - CET APPAREIL DOIT ÊTRE RELIÉ À LA TERRE

	Fixation murale - voir Fig. 1
	Commandes - voir figure 2
	Disjoncteur thermique
	Entretien
	Remplacement des ampoules - voir figures 3, 4 et 5
	Nettoyage
	Recyclage
	Service après-vente
	FR


	Master-Spanish 7pt.pdf
	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUCCIONES DEBEN LEERSE ATENTAMENTE Y CONSERVARSE PARA FUTURAS CONSULTAS
	Conexión eléctrica
	ADVERTENCIA - ESTE APARATO DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA

	Fijación mural - consulte la Fig. 1
	Mandos - véase la Fig. 2
	Disyuntor térmico de seguridad
	Mantenimiento
	Sustitución de las bombillas - véase la Fig. 3, Fig. 4 y Fig. 5
	Limpieza
	Reciclaje
	Servicio posventa
	ES


	Master-Portuguese 7pt.fm.pdf
	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUÇÕES DEVEM SER LIDAS CUIDADOSAMENTE E GUARDADAS PARA REFERÊNCIA FUTURA
	Ligação eléctrica
	ADVERTÊNCIA - ESTE APARELHO DEVE ESTAR LIGADO À TERRA

	Fixação à parede - consulte a Fig. 1
	Comandos - ver Fig. 2
	Disjuntores térmicos de segurança
	Substituição das lâmpadas - ver Fig. 3, Fig. 4 e Fig. 5
	Limpeza
	Reciclagem
	Serviço pós-venda
	PT


	Master-Italian 7pt.fm.pdf
	IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI RIPORTATE DI SEGUITO E CONSERVARLE PER OGNI RIFERIMENTO FUTURO
	Collegamento elettrico
	AVVERTENZA: IL PRODOTTO DEVE ESSERE COLLEGATO A TERRA

	Fissaggio a parete - vedi Fig. 1
	Comandi: fare riferimento alla Fig. 2
	Interruttori di sicurezza termici
	Manutenzione
	Sostituzione delle lampadine: fare riferimento alla Fig. 3, Fig. 4 e Fig. 5
	Pulizia
	Riciclaggio
	Servizio di assistenza clienti
	IT


	Master-Polish 7pt.fm.pdf
	WA¯NE: PRZECZYTAJ DOK£ADNIE NINIEJSZ¥ INSTRUKCJÊ ORAZ ZACHOWAJ J¥ W CELU WYKORZYSTANIA W PRZYSZ£OŒCI
	Po¸¶czenia elektryczne
	OSTRZE¯ENIE - TO URZ¥DZENIE MUSI BYÆ UZIEMIONE

	Monta¿ na œcianie - patrz rys. 1
	Sterowanie - zobacz Rys. 2
	Termowy¸¶cznik zabezpieczaj¶cy
	Konserwacja
	Wymiana ¿arówki - zobacz Rys. 3, Rys. 4 i Rys. 5
	Czyszczenie
	Recykling
	Obs¸uga posprzeda¿owa
	PL


	Master-Russian 6.5pt.fm.pdf
	ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÃÌÀÖÈß: ÂÍÈÌÀÒÅËÜÍÎ ÏÃÎ°ÈÒÀÉÒÅ ÅÒÈ ÈÍÑÒÃÓÊÖÈÈ È ÑÎÕÃÀÍÈÒÅ ÈÕ ÄËß ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß Â ÁÓÄÓÙÅÌ
	Åëåêò²îïèòàíèå
	ÂÍÈÌÀÍÈÅ! ÄÀÍÍÎÅ ÓÑÒÃÎÉÑÒÂÎ ÄÎËÆÍÎ ÁÛÒÜ ÇÀÇÅÌËÅÍÎ

	Íàñòåííîå ê²åïëåíèå - ñì. Ãèñ. 1
	Åëåìåíòû óï²àâëåíèØ - ñì. ²èñ. 2
	Òåïëîâûå ïëàâêèå ï²åäîõ²àíèòåëè
	Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
	Çàìåíà ëàìï - ñì. ²èñ. 3, ²èñ. 4 è ²èñ. 5
	°èñòêà
	ÓòèëèçàöèØ
	Îáñëóæèâàíèå ïîñëå ï²îäàæè
	RU


	Master-Swedish 7pt.pdf
	VIKTIGT! DU BÖR LÄSA DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT OCH BEHÅLLA DEM FÖR FRAMTIDA REFERENS
	Elektrisk anslutning
	VARNING! - APPARATEN MÅSTE JORDAS

	Väggmontering - se fig. 1
	Reglage - se fig. 2
	Värmesäkringar
	Underhåll
	Byte av lampa - se fig. 3, fig. 4 och fig. 5
	Rengöring
	Återvinning
	Service efter försäljning
	SE


	Master-Danish 7pt.fm.pdf
	VIGTIGT: DENNE VEJLEDNING BØR LÆSES OMHYGGELIGT OG GEMMES TIL SENERE BRUG
	Elektrisk forbindelse
	ADVARSEL - DETTE APPARAT SKAL JORDFORBINDES

	Montering på væg - se Fig. 1
	Betjeningsknapper - se Fig. 2
	Termisk sikkerhedsudkobling
	Vedligeholdelse
	Udskiftning af pære - se Fig. 3, Fig. 4 og Fig. 5
	Rengøring
	Genbrug
	Service efter salg
	DK


	Master-Norwegian 7pt.fm.pdf
	VIKTIG! VENNLIGST LES DISSE ANVISNINGENE NØYE OG TA VARE PÅ DEM FOR FREMTIDIG BRUK
	Elektrisk tilkopling
	ADVARSEL - DETTE APPARATET SKAL JORDES

	Feste til vegg - se fig. 1
	Kontrollenheter - se fig. 2
	Utkopling ved overoppheting
	Vedlikehold
	Skifte pærer - se fig. 3, fig. 4 og fig. 5
	Rengjøring
	Gjenvinning
	Kundeservice
	NO


	Master-Finnish 7pt.fm.pdf
	TÄRKEÄÄ: LUE OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TULEVAA TARVETTA VARTEN
	Sähköliitäntä
	VAROITUS - TÄMÄ LAITE TÄYTYY MAADOITTAA

	Seinäkiinnitys - ks. kuva 1
	Säätimet - katso Kuva 2
	Termostaattilämpökatkaisut
	Huolto
	Lamppujen vaihtaminen - katso Kuva 3, Kuva 4 ja Kuva 5
	Puhdistaminen
	Kierrätys
	Myynnin jälkeinen palvelu
	FI


	Master-Slovak 7pt.pdf
	DÔLE˙ITÉ: TIETO POKYNY SI POZORNE PREÈÍTAJTE A PONECHAJTE SI ICH PRE NESKOR³IE POU˙ITIE
	Elektrické zapojenie
	UPOZORNENIE - TOTO ZARIADENIE MUSÍ BY˘ UZEMNENÉ

	Upevnenie na stenu - pozri Obr. 1
	Ovládacie prvky - pozri Obr. 2
	Bezpeènostné vypnutie pri prehriatí
	Údr˛ba
	VÆmena ˛iarovky - pozri Obr. 3, Obr. 4 a Obr. 5
	Èistenie
	Recyklácia
	Servis po predaji
	SK


	Master-Slovenian 7pt.pdf
	POMEMBNO: POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA MOREBITNE POTREBE V PRIHODNJE
	Elektrièna povezava
	OPOZORILO - NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI

	Stenska namestitev - glejte Sl. 1
	Upravljanje - Oglejte si sliko 2
	Toplotna varnostna prekinitev
	Vzdr˛evanje
	Menjava ˛arnic - Oglejte si sliko 3, sliko 4 in sliko 5
	Èiðèenje
	Razgradnja
	Garancijske storitve
	SI


	Master-Croatian 7pt.fm.pdf
	VA˙NO: PA˙LJIVO PROÈITAJTE OVE UPUTE I SAÈUVAJTE IH ZA KASNIJU REFERENCU
	Elektrièno povezivanje
	UPOZORENJE - OVAJ APARAT TREBA BITI UZEMLJEN

	Postavljanje na zid - vidi Sl. 1
	æ²èèæèæKontrole - pogledajte sl. 2
	Termalni sigurnosni osiguraè
	Odr˛avanje
	Zamjena lampi - pogledajte sl. 3, sl. 4 i sl. 5
	Èiðæenje
	Recikliranje
	Servis
	HR


	Master-Hungarian 7pt.fm.pdf
	FONTOS: KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ ALÁBBI ÚTMUTATÓT, ÉS TARTSA KÖNNYEN HOZZÁFÉRHETÕ HELYEN
	Elektromos bekötés
	FIGYELEM! - A BERENDEZÉST FÖLDELNI KELL!

	Falra szerelés - lásd 1. ábra
	Kezelõszervek - lásd a 2. ábrát
	Hõbiztosító
	Karbantartás
	Izzócsere - lásd a 3. ábrát, 4. ábrát és 5. ábrát
	Tisztítás
	Újrahasznosítás
	Vevõszolgálat
	HU


	8_51339_3_MiniCube_EWT_EU.pdf
	EWT - Cube-Nyman Instructions (Multi 17) - Issue 0.pdf
	EWT-WARRANTY CARD.pdf
	Mozart MZT20.pdf
	UK
	IMPORTANT: THESE INSTRUCTIONS SHOULD BE READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE REFERENCE
	General
	Electrical connection
	WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

	Controls - see Fig. 2
	Thermal Safety Cut-out
	Maintenance
	Lamp Replacement - See Fig. 3, Fig. 4 and Fig. 5
	Painting
	Cleaning
	Recycling
	After Sales Service

	WICHTIG: DIESE ANWEISUNGEN SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE REFERENZ AUFBEWAHREN
	Allgemeine Hinweise
	Anschluss der Stromversorgung
	WARNUNG - DIESES GERÄT MUSS GEERDET WERDEN

	Bedienelemente - siehe Abb. 2
	Thermal-Sicherheitsabschaltung
	Wartung
	Austausch der Leuchten - Siehe Abb. 3, Abb. 4 und Abb. 5
	Anstreichen
	Reinigung
	Wiederverwertung
	Kundendienst
	DE

	BELANGRIJK: NEEM DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR NASLAGDOELEINDEN
	Algemeen
	Elektrische aansluiting
	WAARSCHUWING - DIT APPARAAT MOET WORDEN GEAARD

	Regelknoppen - zie afb. 2
	Afslagmechanisme thermische beveiliging
	Onderhoud
	Lamp vervangen - zie afb. 3, afb. 4 en afb. 5
	Verven
	Reiniging
	Recycling
	After-sales service
	NL

	IMPORTANT : LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT
	Informations générales
	Branchements
	AVERTISSEMENT - CET APPAREIL DOIT ÊTRE RELIÉ À LA TERRE

	Commandes - voir Fig. 2
	Disjoncteur thermique
	Entretien
	Remplacement des ampoules - voir Fig. 3, Fig. 4 et Fig. 5
	Peinture
	Nettoyage
	Recyclage
	Service après-vente
	FR

	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUCCIONES DEBEN LEERSE ATENTAMENTE Y CONSERVARSE PARA FUTURAS CONSULTAS
	Generalidades
	Conexión eléctrica
	ADVERTENCIA - ESTE APARATO DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA

	Controles - véase Fig. 2
	Disyuntor térmico de seguridad
	Mantenimiento
	Sustitución de las bombillas - vea las Fig. 3, Fig. 4 y Fig. 5
	Pintura
	Limpieza
	Reciclaje
	Servicio posventa
	ES

	IMPORTANTE: ESTAS INSTRUÇÕES DEVEM SER LIDAS CUIDADOSAMENTE E GUARDADAS PARA REFERÊNCIA FUTURA
	Geral
	Ligação eléctrica
	ADVERTÊNCIA - ESTE APARELHO DEVE ESTAR LIGADO À TERRA

	Comandos - consulte a Fig. 2
	Disjuntores térmicos de segurança
	Manutenção
	Substituição das lâmpadas - consulte as Figs. 3, 4 e 5
	Tinta
	Limpeza
	Reciclagem
	Serviço pós-venda
	PT

	IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI RIPORTATE DI SEGUITO E CONSERVARLE PER OGNI RIFERIMENTO FUTURO
	Informazioni preliminari
	Collegamento elettrico
	AVVERTENZA: IL PRODOTTO DEVE ESSERE COLLEGATO A TERRA

	Comandi - vedere la Fig. 2
	Interruttori di sicurezza termici
	Manutenzione
	Sostituzione lampadina - vedi Fig. 3, Fig. 4 e Fig. 5
	Verniciatura
	Pulizia
	Riciclaggio
	Servizio di assistenza clienti
	IT

	WA¯NE: PRZECZYTAJ DOK£ADNIE NINIEJSZ¥ INSTRUKCJÊ ORAZ ZACHOWAJ J¥ W CELU WYKORZYSTANIA W PRZYSZ£OŒCI
	Informacje ogólne
	Po¸¶czenia elektryczne
	OSTRZE¯ENIE - TO URZ¥DZENIE MUSI BYÆ UZIEMIONE

	Regulatory - Rys. 2
	Termowy¸¶cznik zabezpieczaj¶cy
	Konserwacja
	Wymiana ¿arówki - patrz Rys. 3, Rys. 4 i Rys. 5
	Malowanie
	Czyszczenie
	Recykling
	Obs¸uga posprzeda¿owa
	PL

	ÂÀÆÍÀß ÈÍÔÎÃÌÀÖÈß: ÂÍÈÌÀÒÅËÜÍÎ ÏÃÎ°ÈÒÀÉÒÅ ÅÒÈ ÈÍÑÒÃÓÊÖÈÈ È ÑÎÕÃÀÍÈÒÅ ÈÕ ÄËß ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß Â ÁÓÄÓÙÅÌ
	ÎáùàØ èíôî²ìàöèØ
	Åëåêò²îïèòàíèå
	ÂÍÈÌÀÍÈÅ! ÄÀÍÍÎÅ ÓÑÒÃÎÉÑÒÂÎ ÄÎËÆÍÎ ÁÛÒÜ ÇÀÇÅÌËÅÍÎ

	Åëåìåíòû óï²àâëåíèØ - ñì. ²èñ. 2
	Òåïëîâûå ïëàâêèå ï²åäîõ²àíèòåëè
	Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå
	Çàìåíà ëàìïû - ñì. ²èñ. 3, ²èñ. 4 è ²èñ. 5
	Îê²àøèâàíèå
	°èñòêà
	ÓòèëèçàöèØ
	Îáñëóæèâàíèå ïîñëå ï²îäàæè
	RU

	VIKTIGT! DU BÖR LÄSA DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT OCH BEHÅLLA DEM FÖR FRAMTIDA REFERENS
	Allmänt
	Elektrisk anslutning
	VARNING! - APPARATEN MÅSTE JORDAS

	Kontroller - se fig. 2
	Värmesäkringar
	Underhåll
	Byte av lampa - se fig. 3, fig. 4 och fig. 5
	Målning
	Rengöring
	Återvinning
	Service efter försäljning
	SE

	VIGTIGT: DENNE VEJLEDNING BØR LÆSES OMHYGGELIGT OG GEMMES TIL SENERE BRUG
	Generelt
	Elektrisk forbindelse
	ADVARSEL - DETTE APPARAT SKAL JORDFORBINDES

	Kontrolknapper - se Fig. 2
	Termisk sikkerhedsudkobling
	Vedligeholdelse
	Udskiftning af pære - se Fig. 3, Fig. 4 og Fig. 5
	Maling
	Rengøring
	Genbrug
	Service efter salg
	DK

	VIKTIG! VENNLIGST LES DISSE ANVISNINGENE NØYE OG TA VARE PÅ DEM FOR FREMTIDIG BRUK
	Generelt
	Elektrisk tilkopling
	ADVARSEL - DENNE ENHETEN MÅ JORDES

	Betjeningsorganer - se fig. 2
	Utkopling ved overoppheting
	Vedlikehold
	Skifte pære - se fig. 3, fig. 4 og fig. 5
	Maling
	Rengjøring
	Gjenvinning
	Kundeservice
	NO

	TÄRKEÄÄ: LUE OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA SÄILYTÄ NE TULEVAA TARVETTA VARTEN
	Yleistä
	Sähköliitäntä
	VAROITUS - TÄMÄ LAITE TÄYTYY MAADOITTAA

	Säätimet - 2
	Termostaattilämpökatkaisut
	Huolto
	Lampun vaihtaminen - ks. kuvat 3, 4 & 5
	Maalaus
	Puhdistaminen
	Kierrätys
	Myynnin jälkeinen palvelu
	FI

	DÔLE˙ITÉ: TIETO POKYNY SI POZORNE PREÈÍTAJTE A PONECHAJTE SI ICH PRE NESKOR³IE POU˙ITIE
	Vðeobecné upozornenia
	Elektrické zapojenie
	UPOZORNENIE - TOTO ZARIADENIE MUSÍ BY˘ UZEMNENÉ

	Ovládacie prvky - viï Obr. 2
	Bezpeènostné vypnutie pri prehriatí
	Údr˛ba
	VÆmena ˛iarovky - pozri Obr. 3, Obr. 4 a Obr. 5
	Náter
	Èistenie
	Recyklácia
	Servis po predaji
	SK

	POMEMBNO: POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA MOREBITNE POTREBE V PRIHODNJE
	Sploðno
	Elektrièna povezava
	OPOZORILO - NAPRAVO JE TREBA OZEMLJITI

	Krmilniki - glejte Sl. 2
	Toplotna varnostna prekinitev
	Vzdr˛evanje
	Menjava ˛arnice - glejte Sl. 3, Sl. 4 in Sl. 5
	Barvanje
	Èiðèenje
	Razgradnja
	Garancijske storitve
	SI

	VA˙NO: PA˙LJIVO PROÈITAJTE OVE UPUTE I SAÈUVAJTE IH ZA KASNIJU REFERENCU
	Opæenito
	Elektrièno povezivanje
	UPOZORENJE - OVAJ APARAT TREBA BITI UZEMLJEN

	Kontrole - pogledajte sl. 2
	Termalni sigurnosni osiguraè
	Odr˛avanje
	Zamjena ˛arulje - vidi sliku 3, sliku 4 i sliku 5
	Bojenje
	Èiðæenje
	Recikliranje
	Servis
	HR

	FONTOS: KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ ALÁBBI ÚTMUTATÓT, ÉS TARTSA KÖNNYEN HOZZÁFÉRHETÕ HELYEN
	Általános tudnivalók
	Elektromos bekötés
	FIGYELEM! - A BERENDEZÉST FÖLDELNI KELL!

	Szabályzószervek - lásd a 2. ábrát
	Hõbiztosító
	Karbantartás
	Izzócsere - lásd 3. és 4. illetve 5. ábrák
	Festés
	Tisztítás
	Újrahasznosítás
	Vevõszolgálat
	HU


	EWT - WARRANTY-UPDATE.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2)-1.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2).pdf
	ELG-1.pdf
	EWT_ELG20R_EU_(8_50369_2).pdf










